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Vážení čtenáři!
Ve 4. čísle sešitové řady Poutník uveřejňujeme povídku J. WCampbella jr. Sebevražda, kterou nám umožnili vydat, stejně jako předcházející povídku Věc, správcové autorovy pozůstalosti a jeho agenti SCOTT MEREDITH LITERARY AGENCY, Inc., 845 Third Avenue, New York, New York 10022, za což jim děkujeme.
V tomto čísle Poutníka naleznete také dvě povídky R.E.Howarda s jeho, námi a jak doufáme i vámi oblíbeným hrdinou Conanem.
V následujícím sešitě Poutník č.5 se setkáte mimo povídky R.E.Howarda Meč s Fénixem, v níž je Conan již králem Aquilonie, s americkým spisovatelem A.E.van Vogtem.
Je to „dinosaurus“ americké sci-fi, jak je označováno sedm nejvýznamnějších amerických autorů sci-fi (Vogt, Pohl, Asimov, Herbert, Heinlein, Clarke, Hubbart), ověnčených řadou různých cen za svá díla. V Poutníku postupně uveřejníme jeho knihu „Dobrodružství Vesmírného ohaře“, a to ve čtyřech samostatných částech. Kniha popisuje cestu a různá dobrodružství kosmické průzkumné lodi Vesmírný ohař, která létá mezi galaxiemi a pátrá po různých formách života. Čtyři části této knihy popisují čtyři setkání se čtyřmi druhy bytostí nebezpečných pro celé lidstvo. V první části Zorl se seznámíme s bytostí podobnou obrovské kočce, která na první pohled vypadá mírumilovně, ale o to je nebezpečnější
V dalším pokračování Ixtl (Poutník č.6) se setkáte s tvorem, který byl vzorem pro slavného Vetřelce v obou amerických filmech tohoto jména.
Pokračujeme též ve vydávání malé řady Poutník číslem 40, kde naleznete povídku Stanislava Procházky Kasino ve svobodném pásmu, která zvítězila v soutěži O nejlepší dobrodružnou sci-fi v r.1988, a novelu Caroly Biedermannové Bílé stíny, která získala vysoké ocenění v soutěží o cenu Karla Čapka v r.1991. Dále si v něm můžete přečíst další povídky, recenze a eseje věnované sci-fi.
V naší knižní řadě vyšel román Poula Andersona Kosmičtí křižáci a připravujeme román A.E.van Vogta Okřídlený muž. Přejeme příjemné čteni
Redakce
V KLUBU JULESE VERNEA JIŽ VYŠLO:

Poutník č.l. (sešitová řada) cena 12 Kčs
 
R.E.Howard: Lidé černého kruhu 

Stanislav Komárek: Noc dravců

Poutník č.2    (sešitová řada) cena 15 Kčs


R.E.Howard: Nemedijské kroniky 1. část

 R.E.Howard: Údolí ztracených žen

 R.E.Howard: Touto sekyrou vládnu já

 R.E.Howard: Temná socha

Poutník č.3    (sešitová řada) cena 15 Kčs

 J.W.Campbell jr.: Věc (The Thing)

 R.E.Howard: Gwahlurův poklad

Malá řada Poutník č.39    cena 20 Kčs


Z.Šámal: Nevěsta pro trojklanného boha

 P.Vyhlídka: Meč z Flatlandu

 M.Pilcerová: Krajina nekončiacich snov
KNIŽNÍ ŘADA POUTNÍK Č. l

Poul Anderson: Kosmičtí křižáci brož., cena 30 Kčs 
Jeden z nejvýznamnějších  románů P. Andersona, majitele sedmi sošek Huga. Angličtí rytíři ze 14. stol. se zmocní kosmické lodi mimozemštanů a dobudou galaxii. Román napsaný suchým anglickým humorem dokazuje, že ani kosmické křižníky a laserová děla neodolají mečům a katapultům anglických gentlemanů.

PŘIPRAVUJE SE:

Poutník č.5   (sešitová řada)  cena 16 Kčs


A. E. van Vogt: Zorl - Dobrodružství Vesmírného ohaře


R. E. Howard: Meč s Fénixem

Malá řada Poutník č. 40, cena 20 Kčs, 

C. Biedermannová: Bílé stíny

S.Procházka: Kasino  ve svobodném pásmu,

P. Vyhlídka: Zlá noc

Knižní řada Poutník č.2

A .E. van Vogt: Okřídlený muž brož., cena 30 Kčs. 

 Román "dinosaura" americké sci-fi vypráví příběh o americké bojové ponorce, která se ze 20. století dostala do budoucnosti 25.000 let vzdálené. Zde musí námořníci bojovat se svými potomky z různých staletí a také s mimozemštany. Dobře napsaný román vyzvedává americké námořnictvo ochotné a schopné bojovat za správnou věc kdekoliv a kdykoliv.

Všechny vydané  i připravované publikace si můžete objednat na adrese Fancentrum, Na příkopě 24,1100 Praha 1, a to tak, že zašlete složenku typu C a na zadní straně do zprávy pro příjemce napíšete názvy publikací, o které máte zájem, jejich cenu a připočtete 5 Kčs za poštovné a expedici. 
Omlouváme se našim čtenářům, že jsme museli zvýšit cenu Poutníka  z 15ti na 16 Kčs. PNS totiž zvýšila rabat za distribuci našeho Poutníka  z 30 % na 35%. 
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Rufiin zájem o Conanovu osobu patrně nevydržel déle, než výtěžek z kořisti získané v Asgalungu (povídka Hawks over Shem R. E. Howard, L.Sprague de Camp). Možná také, že ji Cimmeřan vyměnil za lepšího koně, dříve než vstoupil do služeb Amalrica Nemedijského, žoldnéřského generála princezny Yasmely z malého pohraničního království Khoraja. Zde rychle postupoval po služebním žebříčku až na místo setníka. Yasmelin bratr, khorajský krált byl držen v zajetí v Ophiru, zatímco hordy nomádských nájezdníků pod vedením tajemného čaroděje Natokha ohrožovaly pohraniční oblasti.
„Noc moci, kdy osud ztěžka kráčí po cestách světa, jako kolos, který se pozvedl z prastarého granitového trůnu…“ 
E.Hoffmann Price, Děvče ze Samarkandu
1.
Jen mlčení věků se rozkládalo nad tajuplnými ruinami města Kutchemesu  – a ve vzduchu visel strach. Onen strach vycházel ze Shevata, mistra zlodějů. Jako jediný živoucí tvor tu stál mezi ohromnými monumenty, nabízejícími obraz beznaděje a rozkladu, a ztěžka dýchal. Ani sup nezakroužil v dáli na modré nebeské klenbě, na které zářilo žhoucí slunce.
Všude kolem se vzhůru vypínaly relikty dávno zapomenuté doby: ohromné pobořené sály s polámanými sloupy; dlouhé, rozpadlé zdi; zřícené obří kamenné bloky; fresky, jejichž obrysy byly napůl vyhlazené větrem a písečnými bouřemi.
A v okolí ani stopa života, jen do dálky se táhnoucí holá poušť, rozřízlá klikatým a již dávno vyschlým řečištěm. Uprostřed této nekonečné pustiny se mezi ruinami tyčily k nebi jako bílé tesáky šelmy řady sloupů a vítr se o ně zarážel.
Ale to, co vše v okolí zastiňovalo, co se vypínalo nad tím vším kolem, byla veliká bílá kopule ze slonoviny. Právě před ní nyní stanul Shevatas, všecek roztřesený strachem. Kupole se zvedala z obří mramorové plošiny rozložené na terasovitém návrší u vyschlé řeky. Široké schodiště vedlo až k bronzovým dveřím, zahrazujícím přístup do nitra stavby. Kupole sama byla vytvořena z čisté slonoviny, která se blýskala neposkvrněná na slunci, jako by ji neustále leštily neviditelné ruce. Také zlatá špice na vrcholu a zlaté nápisy po obvodu kopule se jen blyštěly. Nikdo na světě by je nedokázal přečíst, ale Shevatas se otřásl i při představách, které v něm nápisy vzbuzovaly. Vždyť pocházel ze staré rasy, jejíž legendy sahaly dále, než si lidé současné epochy dokázali představit.
Shevatas byl štíhlý a mrštný, jaký ostatně mistr zloděj ze Zámory musel být. Malou kulatou hlavu měl hladce vyholenou, na sobě bederní pás ze šarlatového hedvábí jako jediný kousek oděvu. Jako všichni lidé jeho rasy byl tmavé pleti a z úzkého, dravému ptáku podobného obličeje ostře shlížely černé oči.
Prsty na rukou měl štíhlé a citlivé jako motýlí křídla. Na opasku ze zlatých šupin mu visel úzký krátký meč s rukojetí posázenou drahými kameny, zastrčený v umělecky zdobené kožené pochvě. Shevatas zacházel se zbraní se zřetelnou opatrností. Pouhý dotek pochvy na holé kůži ho lekal. Ale jeho opatrnost nebyla bezdůvodná.
On byl Shevatas, zloděj mezi zloději, jeho jméno bylo vyslovováno v doupatech neřesti a temných zákoutích pod Bélovým chrámem s obdivem. A možná i po tisíci letech bude ještě opěvováno v písních a vzpomínáno v legendách.
Nyní ale, když stál před slonovinovou kopulí v Kutchemesu, se jeho srdce zmocňovala nečekaná bázeň. Každý hlupák by ovšem poznal, že tu není vše v pořádku. Po tři tisíce let působilo slunce společné s větrem na budovu, a přesto se zlato i slonovina leskly a blýskaly jako v den, kdy je neznámé ruce použily pro stavbu kopule na břehu bezejmenné řeky.
A ke všemu tu byla ta aura, vyzařující z okolních ruin obývaných démony.
Poušť zabírala rovinu v jihozápadní části Shemu. Velbloud by svého pána dopravil po třech dnech jízdy na jihozápad k řece Styx, právě k místu, kde řeka měnila náhle svůj tok v pravém úhlu ke svému dřívějšímu směru, aby si to pak namířila k západu vstříc vzdálenému moři. Ve špici takto vytvořeného oblouku začínala Stygie. Její krajina, zásobovaná vláhou z velké řeky, se ostře vydělovala z okolní pouště. Na východě pak poušf přecházela ve step, která se táhla až k hyrkánskému království Turanu s jeho barbarskou nádherou, k pobřeží velkého vnitrozemního moře. Na severu, asi sedm dní jízdy, se poušf měnila v holé kopce, na jejichž druhé straně začínala úrodná vysočina, nejjižnější území obývané hyborskou rasou.
Na západě se poušť postupně měnila v zelené pastviny Shemu, které se táhly až k oceánu. To vše měl Shevatas zaznamenáno v podvědomí, aniž by si to přímo uvědomoval, asi tak, jak člověk zná ulice rodného města.
Byl to zkušený a zcestovalý muž a vyplenil poklady mnohých království. Ale teď, tváří v tvář největšímu pokladu a možná svému nejnebezpečnějšímu podniku, zaváhal a mráz mu přeběhl po zádech.
V slonovinové kopuli spočívaly ostatky Thugra Khotana, černého mága, který panoval v Kutchemesu před třemi tisíci lety, kdy království Stygie a Acheron sahala až k velké řece, přes lučiny Shemu vzhůru k vysočině. Ale pak nastalo stěhování hyborských národů dolů na jih z kolébky jejich rasy poblíž Nordopolu. Bylo to strašlivé putování, které trvalo mnohá staletí. A během vlády Thugra Khotana, posledního mága Kutchemesu, přicválali ze severu do úrodné vysočiny šedoocí barbaři se světlehnědými vlasy, ve vlčích kůžích a kroužkové zbroji, aby si podrobili železnými meči kothské království. Přihnali se jako přílivová vlna, spálili Kutchemes, vykoupali mramorové věže v krvi a království Acheron se změnilo v popel a prach.
Zatímco se po městských ulicích proháněli krví opojení dobyvatelé a kosili Khotanovy lukostřelce k zemi jako zralé obilí, spolkl vládce podivný, hrozivý jed. Jeho kněží ve strašidelných maskách ho dopravili vzhůru do hrobky, kterou si sám nechal připravit. Vládcovi poddaní umírali okolo jeho hrobky v líté seči, ale barbarům se nepodařilo rozbít dveře ani za pomoci beranidel či ohně.
Nakonec odtáhli a zanechali město v troskách. Jen kopule ze slonoviny, hrobka velkého Thugra Khotana, zůstala nedotčená a pohroužila se do staletého spánku, zatímco se na pokácených sloupech slunily písečné ještěrky a řeka, která poskytovala vláhu okolní krajině, se vsákla do písku a vyschla.
Mnozí zloději se pokusili získat poklady, které podle legend byly nakupeny uvnitř kopule okolo čarodějových  zetlelých pozůstatků. Mnoho jich zemřelo u bran hrobky a mnoho dalších mořily hrůzné sny, dokud nakonec nezemřeli v šílenství s pěnou u úst.
Proto se Shevatas chvěl bázní, když hleděl na kopuli. Ale jeho strach nebyl vyvolán pouhou legendou, která říkala, že mágovy ostatky střeží jedovatý had. Všechny pověsti o Thugra Khotanovi byly spojeny s hrůzou a hrozbou smrti. Od místa, kde zloděj stál, mohl dohlédnout na ruiny velkého slavnostního sálu, ve kterém při slavnostních obřadech byly královskými kněžími sráženy stovky hlav zajatců zakutých v řetězech jako oběfťSetovi, hadímu bohu Stygijců. Zcela blízko musela být i ona tmavá, hrozivá propast, kam byly svrhávány křičící oběti, aby nakrmily amorfního netvora, který pocházel z ještě hrůznějších zemských hlubin. Legendy nevyprávěly o Thugra Khotanovi jako o pouhém smrtelníkovi, dokonce ho pokládaly za boha, uctívaného jedním zvrhlým kultem. Příslušníci kultu razili mince s jeho vyobrazením, aby s jejich pomocí zakoupili svým mrtvým převoz přes velkou tmavou řeku, pro kterou byl Styx toliko hmotným stínem. Shevatas tu podobiznu vídával na mincích, které kradl mrtvým zpod jazyka, a zůstala mu nesmazatelně vryta do paměti. Statečně se pokoušel strach ovládnout a stoupal vzhůru k bronzovým dveřím, na jejichž hladkém povrchu neviděl sebemenší známku jakéhokoliv uzavíracího mechanismu.
Shevatas se marně neúčastnil temných obřadů a nenaslouchal děsivým slovům vyznavačů Skela, kteří se setkávali o půlnoci pod tmavými stromy, aby četli ze zakázaných, železem vázaných knih Vathela, slepce.
U dveří Shevatas poklekl a počal šikovnými prsty ohmatávat práh. Jejich citlivé špičky nalezly drobné vyvýšeniny, jaké by méně zkušené prsty nikdy neobjevily. Opatrně na ně přitlačoval v určitém sledu a přitom šeptal dávno zapomenutá zaříká vání. Jakmile se dotkl posledního výstupku, spěšně uskočil zpět a současně udeřil rychlým rázným švihem dlaní do středu dveří.
Nezaznělo ani skřípání nebo vrzání dveřních závěsů. Dveře bezzvučně odskočily do nitra budovy. Shevatasův dech se přerývavě dral ven skrze stisknuté zuby. Před ním se rozprostírala krátká úzká chodba. Dveře sklouzly dozadu po celé délce chodby a nyní se nacházely na jejím druhém konci. Podlahu, strop i stěny tvořila slonovina. Vtom se z postranního otvoru vyplazila němá, vlnící se hrůza. Trhaně se napřímila a prohlížela si vetřelce hrozným, svítícím pohledem. Byl to obří had, asi dvacet stop dlouhý, s blýskavými fosforeskujícími šupinami.
Zloděj neztrácel čas úvahami, z které černé sloje asi tento zplozenec pekel vylezl. Hbitě vytáhl meč. Na špici se leskla zelená tekutina, podobná té na ostrých zubech plaza. Zloděj se opatrně přibližoval, připraven bleskově uskočit stranou. A potřeboval opravdu celou svou mrštnost, když se hadí hlava vymrštila nepředstavitelnou rychlostí kupředu.
Přesto by tu Shevatas nalezl smrt i přes svou nadlidsky rychlou reakci, kdyby mu nepřispěchala na pomoc nečekaná náhoda. Dobře uvážený plán – uskočit stranou a současně tnout po plazovi mečem, byl zničen bleskovou rychlostí hadova útoku. Zloději nezbyl čas k útoku. Bezděčně zavřel oči a vykřikl. Pak mu byl z niky vyražen meč a zaslechl silné rány na zeď. Udiven, že je dosud na živu, otevřel Shevatas oči. Spatřil, jak netvor škube svým dlouhým tělem a bičuje stěny ocasem. Meč mu čněl z obrovité tlamy.
Jen čistou náhodou se meč trefil přímo do netvorovy tlamy, kde uvízl. O několik tepů srdečního svalu později, kdy jed nanesený na ostří zaúčinkoval, klesl had mrtev k zemi.
Shevatas ho opatrně překročil a zatlačil oběma rukama na dveře, které tentokrát sklouzly stranou a uvolnily mu tak konečně cestu do kopule. Zloděj udiveně vykřikl. Místo aby vstoupil do absolutní temnoty, oslepilo jeho zrak rudé, až bolestivě pulsující světlo. Vycházelo z gigantického rudého drahokamu, umístěného vysoko pod klenbou kopule.
Shevatas se udiveně rozhlížel kolem. Ačkoliv byl zvyklý pohledu na veliké poklady, ten zdejší překračoval všechna jeho očekávání. Obří kupy rubínů, diamantů, tyrkysů, opálů a smaragdů ležely všude kolem. Zrak mu klouzal po zikkuratech z jantaru, gagátu a lapislazulu, po pyramidách zlatých cihel, teocalů ze stříbrných prutů, mečích se zlatými rukojeť mi posázenými drahokamy, zlatých helmách s pestrobarevnými chocholy či upevněnými koňskými ohony. Vedle ležely pancíře ze stříbrných šupin, drahokamy zdobená brnění patřící kdysi mocným králům, zlatem potažené lebky s očima z měsíčního kamene, řetězy z lidských zubů doplněných různými drahými kameny.
Podlaha ze slonoviny byla pokryta do výše jednoho coulu zlatým prachem, který v rudém světle zářil a vysílal tisíce blýskavých jisker. Zloděj tu stál s rozšířenýma očima ve světě divů, nádhery a magie, s hvězdami pod podrážkami sandálů.
Ale jeho oči k sobě poutal křišťálový podstavec, který se tyčil uprostřed okolní nádhery bezprostředně pod rudým drahokamem. Na něm měly ležet na prach rozpadlé ostatky již po třicet století mrtvého mága. Krev se mu ztratila z tváří, morek v kostech ztuhl v led a po zádech mu přebíhal mráz, zatímco se mu rty bezhlesně hýbaly. Pak svůj hlas opět nalezl a pod klenbou kupole se rozlehl výkřik plný hrůzy. A pak se na ruiny tajemného Kutchemesu znovu sneslo již po eony trvající ticho.
2.
Pověsti se šířily přes travnatou step až k hyborským městům. Přinášely je s sebou karavany velbloudů, které se sem dostávaly skrze rozlehlou poušť doprovázené štíhlými muži se sokolím zrakem v bílých kaftanech.
Také pastýři z pastvin se zahnutými nosy je dále rozšiřovali a od obyvatelů stanů se je dovídali obyvatelé měst, jejichž králové s nakadeřenými modročernými vousy uctívali neobvyklými rituály bohy s břichy podobnými bečkám.
Pověsti se šířily i na úpatí hor, kde se hubení nomádi obohacovali na pokladech karavan. Našly si cestu do úrodné vysočiny, kde se u modrých jezer a řek zvedala nádherná města, a pronikly i do širokých, bílých ulic, po kterých se valila volská spřežení, dobytek bučel a tlačil se mezi bohaté kupce, rytíře v ocelové zbroji, lukostřelce a kněze.
Byly to pověsti přicházející z pouště jižně od Stygie, sahající až ke Kothskému pohoří. Mezi nomády se objevil nový prorok. Mluvilo se o válkách mezi kmeny, o supech, kteří se stahovali ve velkém množství na jihovýchod, a o hrozném vůdci, který své rychle se rozrůstající hordy vedl od vítězství k vítězství.
Stygijci, od nepaměti hrozba pro severní národy, s tímto tažením neměli zřejmě nic společného, protože sami sbírali vlastní oddíly na východních hranicích. Jejich kněží se pomocí magie snažili něco podniknout proti oné hrozbě z pouště, čaroději, kterého nazývali Natokh – Zahalený, protože si neustále zastíral tvář šátkem.
Ale příval se řítil na sever a králové s tmavými vousy umírali před oltáři svých bohů, zatímco se jejich opevněná města utápěla v krvi. Vypadalo to, že Natokhovým cílem je hyborská vysočina. Nájezdy z pouště nebyly ničím neobvyklým, ale současné dění se příliš obyčejnému nájezdu nepodobalo. Natokh, jak šly zvěsti, sjednotil už na třicet nomádských kmenů a bojovníky z patnácti měst. Na jeho straně dokonce válčil i rebelující stygijský princ. To poslední dodávalo tomuto tažení vážný nádech.
Mnohé hyborské národy nebraly hrozící nebezpečí na vědomí. Ale v Khoraji, kterou vždy ohrožovaly meče kothských dobrodruhů, si byli dobře vědomi nastalé hrozby. Protože malé království leželo od Kothu směrem na jih, pocítilo by invazi naplno. Mladý khorajský král se k tomu všemu dostal do zajetí zrádného ophirského vládce,’který se nemohl rozhodnout, jestli se spokojí s vysokým výkupným nebo zdali předá zajatce jeho smrtelnému nepříteli, lakotnému kothskému králi. Od něho by sice žádné zlato neobdržel, ale mohl by s ním uzavřít výhodnou smlouvu.
Mezitím leželo regentství těžce zkoušené země v křehkých nikách mladé princezny Yasmely, královy sestry. Potulní pěvci opěvovali v celém západním světě její krásu a v ní zosobněnou hrdost dlouhé královské dynastie.
Ale dnešní noci odložila hrdost jako svůj závoj. V paláci s kopulemi z lapislazuli, s mramorovou podlahou, pokrytou vzácnými kožešinami, a zlatými vlysy zdobenými zdmi dřímalo na sametových divanech okolo zlatého podestu s princezniným ložem s hedvábným baldachýnem deset dívek, vesměs šlechtických dcer, zdobených těžkými zlatými náramky.
Princezna Yasmela však na lůžku neodpočívala. Ležela na břiše, nahá, na studené mramorové podlaze jako nějaký ponížený služebník. Tmavé vlasy se jí vlnily na bílých zádech, štíhlé prsty se křečovitě zatínaly v pěst. Zmítala sebou v strašné hrůze, až se zdálo, že jí krev mizí z půvabných údů. Oči měla zastřené a po zádech jí běhal mráz.
Nad ní, v nejtemnějším rohu mramorového sálu číhal beztvarý stín. Nebyla to postava z masa a krve, ale skvrna v temnotě. Něco, co splývalo před očima, obludný noční duch, který mohl být přeludem její spánkem omámené mysli. Byly tu však dva body žhnoucího, žlutého ohně, zářící ze tmy jako dvě oči.
Kromě toho byl obludný stín vybaven hlasem, který se spíše než lidskému podobal syčení hada. Jeho zvuk i význam slov naplňoval princeznu tak neúnosným děsem, že se její štíhlé tělo vzpínalo jak pod údery biče.
„Jsi mi určena, princezno,“ syčel triumfálně hlas. „Ještě dříve, než jsem procitl ze svého dlouhého spánku, jsem si tě vyvolil a toužil po tobě. Ale staré kouzlo, s jehož pomocí jsem unikl nepřátelům, mě poutalo. Jsem duše Natokhá, Zahaleného. Prohlídni si mě dobře, princezno. Brzy mě spatříš v tělesné formě a vzplaneš ke mně láskou!“

Strašidelné syčení přešlo v žádostivý šelest. Yasmela sténala a tloukla v bezmocném strachu malými pěstmi do mramorové dlaždice.
„Odpočívám v komnatách paláce v Akhbiteně,“ pokračoval šelestivě hlas. „Tam leží má tělesná schránka, a přece je to jen prázdná sloj, kterou před krátkou chvilkou opustil můj duch. Kdyby ses mohla podívat z okna mého paláce, poznala bys zbytečnost jakéhokoliv odporu. Poušť je pokryta ohni statisíců válečníků. Jako lavina se valí, stále rychleji, a zvětšuje se, až nakonec zničí zemi mých starých nepřátel. Jejich králové mi poskytnou své lebky pro poháry, jejich ženy a děti se stanou otroky mých otroků. Velmi jsem zesílil během dlouhých let spánku… Staneš se mou královnou, princezno. Chci tě naučit dávno zapomenutým radostem. A proto…“

Yasmela se obracela a házela sebou, jako by proud obscénností, které ze sebe stín chrlil, byl bičem, zakusujícím se do jejího těla.
„Nezapomeň,“ syčel hlas, „v několika dnech budeš má.“

Yasmela přitiskla obličej na dlaždice a zacpala si uši štíhlými prsty. Přesto jí připadalo, že slyší zvláštní zvuk, podobný pleskání netopýřích křídel. Když se znovu odvážila pohlédnout vzhůru, spatřila jen Měsíc, který vysílal své paprsky jako stříbrné střely skrze okno do kouta, kde před chvílí stál strašlivý fantom.
Princezna se zvedla se země a chvěla se po celém těle. Doklopýtala k saténovému divanu a vrhla se naň s hysterickým pláčem. Dívky spaly dál. Procitla jen jedna z nich. Posadila se, zažívala, protáhla se a rozhlédla se kolem. Okamžitě přiběhla k Yasmele, klekla si u jejího divanu a konejšivě položila paži na Yasmelina záda.
„Co… co se stalo?“ Oči se jí bázlivě rozšířily. Yasmela se chvatně chytila její  ruky. „Ó, Vateeso, opět to přišlo! Viděla jsem to – a slyšela jsem to i mluvit! Říkalo to své jméno – Natokh! Je to Natokh, a ne pouhý zlý sen. Vznášelo se to nade mnou, zatímco jsem spala jako v mrákotách. Co… co si mám počít?“

Vateesa si zamyšleně pohrávala se zlatým náramkem.
„Princezno,“ řekla pak, „není pochyb, že pozemská moc s ním nic nesvede. Také amulet, který vám věnovali kněží bohyně Ištar, vás před ním nechrání. Vyhledejte zapomenuté Mitrovo orákulum.“

Přes sotva přestálou hrůzu se Yasmela nepolekala o nic méně, než při pohledu na fantóma. Bohové včerejška se stávali démony zítřka. Khorajci přestali uctívat Mitru již před staletími. Už zapomněli na jednoho z největších hyborských bohů. Yasmela věřila, že toto božstvo, protože je velmi staré, musí být i strašlivé. Ištar byla hrozivá bohyně, jako všichni khorajští bohové. Khorajská kultura a náboženství podlehly smíšenému vlivu shemitských a stygických zvyků.
Jednoduché obyčeje Hybořanů se velmi změnily díky smyslným, v luxusní libujícím a přece despotickým obyčejům východu.
„A pomůže mi Mitra?“ V rozrušení sevřela Yasmela Vateesino zápěstí takovou silou, že dívka tiše vykřikla. „Tak dlouho už vzýváme Ištar…“

„Určitě vám pomůže.“ Vateesa byla dcerou ophirského kněze, který si přinesl s sebou svou víru a zvyky rodné krajiny, když musel uprchnout do Khoraji před politickými nepřáteli.
„Jděte k jeho oltáři. Já vás doprovodím.“

„Ano, půjdu za ním.“ Yasmela se zvedla, ale hned nato zabránila Vateese, aby ji oblékla.
„Bude přiměřenější, když před Mitrou pokleknu nahá, jak se sluší na prosebnici. Mitra si nesmí myslet, že mi chybí pokora.“

„Nesmysl!“ Vateesa neměla respekt před kulty, které pokládala za špatné. „Mitra chce, aby před ním stáli lidé vzpříma, a ne aby se před ním plazili po břiše jako červi, nebo poskvrňovali oltáře krví obětí.“

Uklidněná Yasmela dovolila dívce, aby jí pomohla do hedvábné šněrovačky, přes kterou přetáhla hedvábnou tuniku a převázala ji širokým sametovým páskem. Vklouzla do saténových pantoflíčků, zatímco Vateesiny šikovné prsty splétaly její tmavé vlasy do copánků.
Pak princezna následovala dívku do skrytých dveří za těžkým vlněným kobercem protká váným zlatem. Dveře vedly do úzké klikaté chodby, kterou se obě dívky dostaly k dalším dveřím vedoucím na široký koridor. Zde stála palácová stráž v pozlacené přílbě s chocholem, stříbrném brnění a zlatými nitěmi vyšívaných kalhotách. V nikou voják držel hrozivou válečnou sekem. Rychlý posunek strážného umlčel, ještě než mu přes rty přešlo první slovo. Zasalutoval, opět zaujal své postavení vedle dveří a strnul nehnuté jako socha. Dívky proběhly koridorem osvětleným mihotavým světlem pochodní, zavěšených na vysokých zdech, a sestoupily dolů po schodišti. U každého stínu v tmavých koutech sebou Yasmela polekaně trhla. O tři poschodí níže konečně vstoupily do úzké chodby. Klenutý strop byl posázen drahými kameny, na podlaze dlaždice z křišťálu a na zdech se blýskaly zlaté ornamenty.
Princezna se svou družkou prošly chodbou až k širokému pozlacenému portálu. Vateesa otevřela dveře. Předními ležel oltář, který navštěvovalo jen pár věrných a královští hosté khorajského dvora. Yasmela sem dolů dosud nezavítala, ačkoliv v paláci spatřila světlo světa. Ve srovnání s Ištařinými drahocennými oltáři působil ten zdejší jednoduchým až spartánským dojmem. Strop byl vysoký, ale bez klenutí. Tvořil ho bílý mramor, stejně jako stěny a podlahu. Jedině tu zdobil zlatý vzorek. Vzadu za oltářem z čistého malachitu, neposkvrněného krví obětí, stálo na podstavci pozemské vyobrazení božstva. Bázní rozšířenýma očima pohlížela Yasmela na mocná ramena, jemně řezané rysy, dobromyslné oči, patriarchální vous, husté kučeravé vlasy obepnuté okolo spánků jednoduchým páskem. Bylo to, ačkoliv to Yasmela nevěděla, umění ve své nejvyšší dokonalosti, volný, nefalšovaný výtvor hluboce estetické rasy, nespoutané konvenčním symbolismem.
Princezna padla před sochou na kolena a i přes Vateesiny námitky přitiskla čelo na studenou mramorovou podlahu. Vateesa pak nakonec následovala váhavě jejího příkladu. Přece jen byla pouhým mladým děvčetem a socha na oltáři ji naplňovala hlubokou bázní. Ovšem nemohla jinaká zašeptala Yasmele do ucha: „Je to pouhý idol. Nikdo nemůže vědět, jak Mitra vypadá ve skutečnosti. Proto ho zobrazili v ideální lidské postavě tak blízké dokonalosti, jak jen to lidský duch dokáže vyjádřit. Mitra nesídlí ve studeném kameni, jak to vaši kněží tvrdí o Ištar. Je všude – nad námi, okolo nás a někdy dlí vysoko nahoře mezi hvězdami. Ale sem obrací často svůj zrak. Proto ho nyní klidně zavolejte.“

„Co mám říkat?“ šeptala Yasmela ustrašeně.
„Ještě než stihnete otevřít ústa, zná Mitra vaše myšlenky…“, začala Vateesa vysvětlovat a polekaně sebou trhla stejně jako Yasmela, když nad nimi rozechvěl vzduch zvláštní hlas. Hluboký, klidný, zvonkům podobný hlas nevycházel ani z kamenné sochy nebo z oltáře.
Princezna se opět zachvěla pod účinkem hlasu bez těla, který k ní promlouval, ale už ne hrůzou nebo hnusem.
„Nemluv, má dcero, vždyť čtu v tvé duši!“ Hlas zněl muzikálně, podobně jako by měkké vlny rytmicky narážely na zlaté pláže.
„Je jedna cesta, jak zachránit tvoje království a s ním celý svět před smrtícím objetím hada, který se vyplazil z temnoty prastarých časů. Vyjdi sama ven do městských ulic a vlož osud království do rukou prvního muže, kterého potkáš!“

Hlas bez ozvěny umlkl. Obě dívky na sebe chvíli nehnuté hleděly. Pak se mlčky zvedly se země a nepromluvily jediného slova, dokud se opět neocitly v princezniných komnatách. Yasmela vyhlédla ven ze zlatě zamřížovaného okna. Měsíc pomalu zapadal, bylo dlouho po půlnoci. Khoraja ležela ponořena do spánku pod hvězdami, s nimiž se pokoušely soutěžit svítilny rozvěšené v zahradách, ulicích a na plochých střechách domů.
„Co hodláte udělat?“ ptala se neklidně Vateesa.
„Přines mi plášť!“ prosila princezna.
„Ale sama na ulici a v této hodině!“ vykřikla Vateesa.
„Mitra promluvil,“ odpověděla Yasmela. „A ať to byl hlas boha nebo kněžský trik, půjdu!“

Přehodila si přes ramena dlouhý hedvábný plášť, nasadila si sametovou kapuci, na které byl připevněn jemný závoj. Závojem si pak zakryla obličej.
Spěšně proběhla chodbou. Před bronzovými vraty stálo dvanáct kopiníků, kteří přihlíželi s otevřenými ústy, jak kolem nich prochází. Brána vedla přímo do města. Všechny ostatní strany paláce byly obklopeny zahradami s vysokými zdmi kolem.
Yasmela vyšla ven na ulici osvětlovanou v pravidelných vzdálenostech svítilnami zavěšenými na vysokých tyčích. Chvíli váhala, ale pak konečně za sebou přirazila vrata, než mohla opět zakolísat ve svém rozhodnutí. S trochou obav pohlédla nahoru a dolů po ulici. Ta byla tichá a liduprázdná. Ještě nikdy se královská dcera neodvážila vzdálit z paláce svých předků bez eskorty. Napřímila se a rychle kráčela dolů ulicí. Nohy v tenkých saténových pantoflíčcích nezpůsobovaly takřka žádný hluk. Přesto jí srdce silně zabušilo při každém kroku. Yasmele se zdálo, že se její chůze rozléhá po celém městě jako hromobití a probouzí vše živé. Představovala si, že ji z okolních uliček pozorují těkavé pohledy rozedraných postav. Každý stín pro ni skrýval nájemného vraha a každé dveře slintající psy temnoty.
Náhle se polekaně zastavila. Z temné uličky vystoupila doprostřed ulice rozložitá postava. Yasmela se spěšně přitiskla do stínu zdi. Srdce jí bilo jako posedlé. Blížící se postava se však nepřikrádala jako zloděj nebo bojácně, jako ten, kdo musí z kteréhokoliv důvodu projít rychle městem. Pevný, rázný krok dokazoval, že není nic, čeho by se postava musela obávat. Škorně dopadaly ztěžka na městskou dlažbu. [image: image4.jpg]© HORORY#/ SCI-FI2 FANTASY
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Když chodec procházel kolem jedné z lamp, mohla si ho Yasmela konečně prohlédnout. Byl to muž obří postavy v řetízkové zbroji žoldnéře. Princezna sebrala veškerou svou odvahu a vyběhla ven ze stínu na světlo.
„Sa – ha!“ Žoldnéř napůl vytrhl meč z pochvy, ale pak ho opět zarazil zpět, když uviděl, že má před sebou ženu. Přesto se ostražitě rozhlížel kolem, zdali se někde ve stínu nekrčí lapkové, jejichž vějičkou by žena mohla být. 
S rukou na dlouhé rukojeti meče, která vyčnívala z šarlatového pláště, přehozeného přes drátěnou košili, si ji pátravě prohlížel. Světlo lucerny se odráželo na blýskavě modré oceli jeho zbroje a helmy. Ale o mnoho silněji se jiskřily jeho ocelově modré oči.
Už při prvním pohledu princezna poznala, že to není Khorajec. A když promluvil, bylo zřejmé, že nepochází ani z hyborských království. Oděv prozrazoval, že se jedná o kapitána žoldnéřských oddílů.
V nich sloužili muži z mnoha rozličných zemí, barbaři stejně jako vysoce civilizovaní cizinci. Nepřehlédnutelná divokost prozrazovala barbara. Oči civilizovaného člověka by nikdy nemohly hořet takovým ohněm, i kdyby byl sebevíc divoký nebo zlotřilý. Dech mu páchl vínem, ale muž se němotal  ani nepotácel.
„Vyhodili tě na ulici?“ ptal se barbarskou kothštinou a vztáhl k ní ruku. Prsty se jen zlehka dotýkal princeznina zápěstí, ale přesto cítila, že by ho rozdrtil bez větší námahy, kdyby chtěl.
„Vyšel jsem ven z poslední, ještě otevřené krčmy. Ištařino prokletí na všechny bídné napravovatele světa. Nejradši by všechny hospody zavřeli brzo navečer! Muži mají spát, ne se opíjet!“ říkají. Ha! Tím mohou pro své pány lépe pracovat a bojovat. V mých očích to jsou eunuchové se zaječím srdcem. Jako žoldnéři z Corinthu jsme pili a milovali celou noc, a tím lépe jsme druhý den bojovali. Ano, krev tekla proudem pod našimi meči. Ale co je to s tebou, děvče? Odhrň si ten proklatý závoj…“

Vymanila se z jeho sevření mrštným pohybem útlého těla. Byla si dobře vědoma nebezpečí spojeného s tímto opilým barbarem. Kdyby mu řekla, kdo je, vysmál by se jí. Nebo by ji klidně nechal stát. Nebyla si jistá, zda by jí jednoduše nezakroutil krkem. Barbaři byli všeho schopní. Bojovala proti vzrůstajícímu strachu.
„Tady ne,“ pronesla s nuceným smíchem. „Pojď se mnou!“

„Kam?“ Divoká krev mu bušila v žilách, ale byl stále ostražitý jako vlk. „Chceš mě nahnat do rukou lupičů?“

„Ne, ne, slibuji!“ Nebylo lehké se opět vyhnout ruce, která sahala po závoji.
„Ať tě vezme čert, ženská!“ vrčel zlostně. „Nejsi lepší než Hyrkánky se svými závoji. Nech mě alespoň prohlédnout tvoji postavu.“

Než tomu mohla zabránit, strhl jí plášť z ramen. Uslyšela, jak s obdivem vydechl. Držel její plášť, díval se na ni a vypadalo to, že při pohledu na její drahocenný oděv vystřízlivěl. Znovu v něm vzklíčila nedůvěra.
„Kdo, k čertu, jsi?“ vrčel. „Ty nejsi pouliční děvka – jestliže tvůj pasák neukradl tyhle šaty v harému krále.“

„S tím si teď hlavu nelámej.“ Dokonce se mu odvážila položit paži na svalnatou ruku. „Raději pojď pryč z ulice!“

Zaváhal a pak pokrčil rozložitými rameny. Dohadovala se, že ji pokládá za vznešenou dámu, která se chce takto trochu pobavit, unavená změkčilými milenci. Dovolil, aby se znovu zahalila do pláště a následoval ji. Pozorovala ho koutkem oka, jak spolu kráčeli vzhůru ulicí. Zbroj nedokázala zakrýt mohutné svaly a dravčí sílu v nich. Vše na něm bylo divoké, nezkrotné. Byl jí cizí zrovna jako džungle, když ho srovnávala se vznešenými dvořany, na které byla zvyklá. Bála se ho. Pokoušela se namluvit si, že se jí jeho hrubá síla a barbarské chování hnusí. A přestojí nechtěně přitahoval, oslovoval cosi v její duši. Samotné vzpomínky na doteky jeho paže v ní vzbuzovaly příjemné mrazení. Mnozí muži před ní klesali na kolena. Zde však byl jeden, který se před nikým neskloní.
Cítila se jako žena, která jde na procházku s nezkroceným tygrem. Měla strach a současně byla tímto strachem fascinovaná.
U palácové brány se zastavila a lehce na ně zatlačila. Kradmo pohlédla na svého pni vodce, ale v očích mu nevyčetla ani stín nedůvěry.
„Palác, hm?“ pokýval hlavou. „Jsi tedy dvorní dáma!“

Se slabým nádechem žárlivosti si v duchu říkala, jestli už někdy její služebné nevzaly tohoto válečníka s sebou do paláce. Stráže stály nehnuté, když ho kolem  nich vedla. Přesto je pozoroval jako vlk cizí smečku.
Uvedla ho do svých komnat, kde se kolem sebe zvědavě rozhlížel. Pak spatřil na malém ebenovém stolku džbán s vínem. S úlevným vydechnutím po něm sáhl a pozvedl ho ke rtům. V tu chvíli vběhla do místnosti z vedlejší komnaty Vateesa a vyhrkla ze sebe jedním dechem: „Má princezno…“

„Princezno!“ Džbán s vínem spadl na podlahu a roztříštil se. Bleskovým pohybem strhl žoldnéř Yasmele s tváře závoj. S divokým zaklením uskočil zpět a v ruce se mu jakoby kouzlem objevil meč. Oči se mu blýskaly jako tygrovi. Ve vzduchu viselo napětí jako před bouří. Aniž by Vateesa pronesla další slovo, klesla na podlahu naplněná děsem. Ale Yasmela klidně stála před barbarem a nemrkla ani jedním okem. Věděla, že její život visí na vlásku. Ve své nedůvěře by ji barbar mohl zabít jediným mávnutím.
Přesto princezna vychutnávala vzrušení nastalé situace.
„Neměj strach!“ ujišťovala ho. „Jsem Yasmela, ale nemáš důvod se mě bát!“

„Proč jste mě sem zavedla?“ zavrčel a ledovým pohledem se kolem sebe nedůvěřivě rozhlížel. „Páchne to tu pastí.“

„Žádná past!“ ujišťovala ho. „Dovedla jsem tě sem, protože potřebuji pomoc. Vzývala jsem bohy… Mitru  jsem prosila o radu a on mi přikázal, abych vyšla na ulici a prvního muže, kterého potkám, mám požádat o pomoc.“

To bylo něco, čemu rozuměl. Také barbaři měli své orákulum. Sklonil meč, ale do pochvy ho zpátky nezastrčil.
„Jestli jste Yasmela, pak pomoc opravdu potřebujete,“ podotkl. „Království se ocitlo v neutěšené situaci. Ale jak bych vám mohl pomoci já? Jestli chcete, abych někomu podřízl hrdlo…“

„Posaď se!“ prosila ho. „Vateeso, přines mu víno!“

Usadil se zády ke zdi, aby měl celou místnost na očích. Meč si položil na kolena, chráněná řetízkovou zbrojí. Tlumený lesk zbraně jako by vyprávěl o zběsilých bojích a prolévání krve. Nevěřila, že by měla dostatek síly, aby takový meč uzvedla. Přesto si uvědomovala, že žoldnéř s ním dokáže vládnout tak lehce, jako by to byl jezdecký bičík.
Všimla si velikosti jeho obřích rukou, ve kterých musela vězet hrozná síla. Ulekaně se přistihla při představě, jak jí tyto silné prsty projíždějí černými vlasy.
Barbarova nedůvěra se rozplynula, jakmile se princezna posadila na divan proti němu. Sejmul si přílbu a položil ji na stůl.
Yasmela teď na něm přece jen  nalezla jakousi podobnost k hyborské rase. Tmavý, sluncem opálený obličej prozrazoval nádech ponurosti a tahy obličeje působily dojmem zasmušilosti. To vše ještě zdůrazňovaly blýskající se oči. Rovně zastřižené vlasy, černé jako havran, mu padaly do vysokého čela.
„Kdo jsi?“ vyptávala se.
„Conan, kapitán žoldnéřských kopiníků,“ odpověděl, jakmile vyprázdnil jedním douškem pohár s vínem a znovu ho natáhl k naplnění. „Narodil jsem se v Cimmerii.“

Toto jméno jí mnoho neříkalo. Jen mlhavě si vzpomínala, že Cimmerie je drsná hornatá krajina na vzdáleném severu hraničící s poslední výspou hyborského národa. Měla to být domovina divoké, zuřivé rasy. Ale dosud se nikdy s Cimmeřanem nepotkala.
Položila si bradu na ruce a pohlédla na něj jasnýma tmavýma očima, které už okouzlily nejedno srdce.
„Conane z Cimmerie,“ zašeptala. „Říkáš, že nutně potřebuji pomoc. Proč?“

„Tedy,“ začal, „to je každému zřejmé. Král, váš bratr, je v zajetí v Ophiru. Kotě usiluje o vaše zotročení. A k tomu přichází onen čaroděj, co svolává na Shem  peklo. Mimoto každý den dezertuje stále více vojáků.“

Neodpověděla hned. Bylo značně nezvyklé, že k ní někdo promluvil takto otevřeně, aniž by svá slova halil do dvorných frází.
„Proč dezertují mí vojáci, Conane?“ chtěla vědět.
„Mnozí přebíhají ke kothskému králi, protože jim slibuje mnohem víc,“ zavrčel a zavdal si z pohání. „Mnozí jsou toho názoru, že Khoraja stejně brzy ztratí svou nezávislost. A u mnohých vyvolávají strach a hrůzu děsivé historky o tom psovi Natokhovi.“

„Budou žoldnéři za námi stát?“ ptala se ustaraně.
„Tak dlouho, dokud jim budete dobře platit,“ odpověděl otevřeně. „Vaše politika pro nás nic neznamená. Můžete důvěřovat svému generálovi Amalricovi, ale zbytek jsou muži, pro které je důležitá jen kořist, kterou mohou získat. Když zaplatíte výkupné, které Ophir požaduje, nezbude už mnoho na náš žold. Takové alespoň kolují zvěsti. V tom případě se může lehce stát, že velká část žoldnéřů přejde na stranu kothského krále, ačkoliv je to skrblík, jaký se hned nenajde. Nebo mohou také vyplenit město. V občanských válkách se pokaždé sežene slušná kořist.“

„Proč nepřeběhnou k Natokhovi?“ ptala se Yasmela.
„Čím by nám mohl zaplatit?“ odpověděl pohrdlivě Conan. „Bečkovitými idoly, které uloupil v shemitských městech? Dokud budeme bojovat proti Natokhovi, můžete nám věřit.“

„Budou tě tvoji druzi následovat?“ změnila téma.
„Co tím míníte?“

„Jen to, že tě jmenuji velitelem khorajské armády.“

Prudce odložil pohár stranou, zrovna když se hodlal napít a překvapeně se na ni podíval. Najednou se začal spokojeně šklebit. „Vrchní velitel! U Croma! Ale co na to řeknou vaši navonění šlechtici?“

„Poslechnou mě!“ Tleskla do dlaní, aby přivolala otroka, který vstoupil s hlubokou úklonou.
„Ať ke mně přijde okamžitě hrabě Thespides spolu s kancléřem Taunisem, lordem Amalricem a Agha Shuprou!“

„Důvěřuji Mitrovu sdělení,“ vysvětlovala princezna a zpříma se podívala na Conana, který se právě věnoval jídlu přinesenému roztřesenou Vateesou. „Bojoval jsi už v mnoha válkách?“

„Já se v bitevní vřavě narodil,“ odpověděl, dříve než urval pevnými zuby z obří kýty kus masa. „První, co jsem zaslechl v tomto životě, bylo řinčení mečů, bitevní pokřik a sténání raněných. Bojoval jsem v kmenových válkách i v těch, které proti sobě vedly mocné říše.“

„Dokážeš ale své muže vést a zformovat do bitvy?“

„Mohu se o to pokusit,“ odpověděl klidně. „Není to nic více, než souboj s meči ve větším měřítku. Protivník se vyláká tak, aby odkryl své tělo pro smrtící úder. Pak leží na zemi buď on, nebo vy.“

Otrok se vrátil zpět a ohlašoval příchod mužů, pro které byl poslán. Yasmela vstoupila do vedlejší komnaty a zatáhla za sebou sametový závěs. Šlechtici se uklonili. Byli viditelně překvapeni, že je zavolala v tak pozdní hodinu.
„Pozvala jsem vás, abyste byli přítomni mému rozhodnutí,“ řekla Yasmela. „Království je v nebezpečí.“

„Správně, princezno.“ Hrabě Thespides se chopil slova. Byl to urostlý muž s vlnitými černými vlasy. Jednou rukou se hladil po špičce svého vousu, zatímco v druhé držel sametový baret se šarlatovým perem. Byl obut do špičatých střevíců a zlatem zdobený kabátec mu sahal až ke kolenům. Jeho pohyby působily strojeně, ale svaly pod nádherným oblekem se přehlédnout nedaly.
„Chtěl jsem vám už navrhnout, aby se Ophim nabídlo více zlata za propuštění vašeho bratra,“ řekl.
„Já jsem zásadně proti,“ namítl kancléř Taunis. Byl to postarší muž, do jehož rysů se znatelně vryla dlouholetá služba v úřadu kancléře. Na sobě měl hermelínem podšitý oděv. „Už jsme nabídli více než si můžeme dovolit. Dávat ještě větší sumu by povzbudilo již beztak velkou ophirskou hrabivost. Má princezno, jsem přesvědčen, že Ophir nic nepodnikne, dokud nepadne rozhodnutí mezi námi a Natokhovými nájezdníky. Jestliže prohrajeme, vydá Ophir krále Khossuse Kothu. Když vyhrajeme, bezpochyby ho po domčení výkupného propustí.“

„A mezitím denně dezertuje spousta vojáků,“ podotkl Amalric. „Žoldnéři jsou neklidní, protože jsme dosud nic nepodnikli.“ Generál byl obří Nemedijec se žlutou lví hřívou. „Musíme rychle jednat, jestliže…“

„Ráno potáhneme na jih,“ ujistila ho Yasmela. „A zde je muž, který vás povede.“

Odhrnula závěs a ukázala ne bez určitého dramatického gesta na Cimmeřana. Ovšem nezvolila právě vhodný okamžik, protože Conan se natáhl na divanu a položil si nohy na stůl.
Současně okusoval hovězí kýtu, kterou držel oběma rukama. Lhostejně pohlédl na udivené šlechtice a zašklebil se na Amalrica. Pak pokračoval nerušeně v jídle.
„Mitra nás ochraňuj!“ ulevil si Amalric. „To je Conan, Seveřan, nejdivočejší z mých žoldnéřů! Měl jsem ho už dávno nechat oběsit. Kdyby to nebyl tak dobrý šermíř…“

„Vaše Výsost jistě žertuje!“ řekl Thespides ostře. Jeho aristokratické rysy se zachmuřily. „Ten muž je divoch – bez kultury a vychování! Sloužit pod ním… pro muže mé krve se to rovná takřka urážce! Já…“

„Hrabě Thespide,“ přerušila ho Yasmela. „Máte za opaskem  mou rukavici. Vraťte mi ji a pak jděte!“

„Jít?“ vzkřikl udiveně. „Kam?“

„Do Kothu nebo k Hadu,“ odpověděla princezna. „Když mi nechcete sloužit, jak vás žádám, pak mi už nebudete sloužit vůbec.“

„Činíte mi příkoří, princezno,“ pronesl zraněným hlasem Thespides a uklonil se. „Já vám věrnost nevypovím. Je-li to vaše přání, poskytnu tomu divochovi svůj meč.“

„A vy, lorde Amalricu?“

Generál tiše zaklel a pak se ušklíbl. Něco takového se ho jako dobrodruha nemohlo dotknout.
„Budu pod ním sloužit. Krátký a veselý život je to, co jsem si vždy přál. A s Conanem jako velitelem se mi to může snadno vyplnit. Mitro! Když ten pes nedokáže víc než velet jednomu oddílu darebáků, sežeru ho celého i s brněním!“

„A vy, Agho?“ obrátila se Yasmela k Shuprovi.
Odevzdaně pokrčil rameny. Byl typickým zástupcem rasy, která se vyvinula na území podél jižní hranice Kothu – vysoký a hubený, ostře řezané rysy podobné dravému ptáku, jako jeho pokrevní bratři v poušti.
„Děj se Ištařina vůle, princezno.“ Hovořil z něj fatalismus jeho rasy.
„Počkejte zde,“ přikázala Yasmela, zatleskala na otroky a zmizela za závěsem. Thespides zatím zuřivě drtil v ruce svůj sametový baret, Taunis si něco bručel a Amalric přecházel sem a tam jako hladový lev.
Na princezniny pokyny sem otroci přinášeli brnění, které měl Conan nosit místo řetízkové zbroje, k tomu prstencový nákrčník, ocelové rukavice, prsní pancíř, zadní chránič, chrániče na nohy a helmu.
Když Yasmela znovu odhrnula závěs, stál před nimi Conan oděný do ušlechtilé oceli. V pancéřové zbroji s otevřeným hledím a tmavým obličejem stíněným velikým černým chocholem na přílbě působil opravdu velkolepě. I sám Thespides si to musel v skrytu duše přiznat. Na Amalricových rtech uvázla sarkastická poznámka.
„Při Mitrovi,“ řekl vážně. „Nikdy bych nečekal, že tě kdy spatřím v ušlechtilé zbroji, ale padne ti proklatě dobře. Conane, viděl jsem krále, kteří svou zbroj nesli méně majestátně než ty.“

Conan mlčel. Díval se někam do dálky. Jakoby hleděl do budoucnosti. Za mnoho let, až se naplní jeho sen, vzpomene si na Amalricova slova.
3.
Už za časného rána se obyvatelé Khoraje tlačili a mačkali v ulicích, aby spatřili odchod vojsk jižní branou do pole. Konečně se vojska dala do pohybu. Předvoj tvořili rytíři v bohatě zdobeném brnění, s barevnými chocholy, které se třásly na blýskavých helmách.
Koně ve zbroji z leštěné kůže, se zlatými postroji přes hedvábné čabraky pod vedením svých jezdců tančili a točili se na místě. První paprsky vycházejícího slunce se odrážely na špičkách kopí, trčících do výše jako hustý les. Praporce vlály v lehkém větru. Každý rytíř nesl na známem přízně své dámy rukavici, šál nebo růži připevněné na přílbici nebo vetknuté za opaskem. Rytíři v počtu asi pět set patřili vesměs mezi khorajskou šlechtu. Vedl je hrabě Thespides, který si, jak se obecně šeptalo, dělal naděje na princezninu ruku.
Za nimi následovala lehká kavalerie na dlouhonohých vytrvalých koních. Jezdci byli převážně muži z hor – hubení, s dravčími obličeji. Na hlavách jim seděly špičaté přílbice z oceli a na těle měli pod dlouhými kaftany navlečenu blýskavou kroužkovou zbroj. Jejich hlavní zbraní byl hrozivý shemitský luk vystřelující smrtící šípy na vzdálenost pěti set stop. Všech pět tisíc jezdců podléhalo Shuprovu velení, který jel před nimi s mrzutým výrazem v obličeji.
Těsně za jejich zády pochodovali khorajští kopiníci, jako všude v hyborských zemích v malém počtu, protože jezdectvo platilo za jedinou počestnou část vojska. Kopiníci, právě tak jako rytíři, byli staré kothské krve – synové zchudlých rodin, kteří neměli žádnou budoucnost a nemohli si dovolit koupit ani koně, ani zbroj. Proto jich také bylo jen pět set.
Zadní voj tvořili žoldnéři v počtu tisíce jezdců a dvou tisíc kopiníků. Velcí koně kavalérie působili stejně divokým dojmem jako jejich jezdci – válečníci z povolání, všechno veteráni mnohých krvavých bitev. Od hlavy až k patě v řetízkové zbroji. Na řetízkové kápi sahající až na ramena jim seděla jednoduchá helmice bez hledí. Kopí, která třímali v nikou, nebyla opatřena praporky a ani štíty nebyly zdobené. U sedel se jim houpaly těžké válečné sekyry nebo palcáty a na boku jim visely široké meče. Kopiníci byli vyzbrojeni obdobně, ale místo jezdeckých kopí nesli píky.
V oddílech žoldnéřů byli zastoupeni muži nejrůznějších ras. Vyskytovali se mezi nimi vysocí Hyperborejci, hubení, málomluvní a vznětliví; tmavoocí Gundermani ze severozápadních hor; hrdě vyhlížející corinthští renegáti; snědí Zingařané s ježatými černými kníry a ohnivým temperamentem; Aquiloňané z dalekého západu. Ale všichni, mimo Zingařanů, byli Hyborejci.
Na konci výpravy kráčel velbloud s nádhernou čabrakou, kterého vedl rytíř na ohromném válečném oři. V těsném závěsu ho následoval oddíl vybraných válečníků tělesné stráže. Pod hedvábným baldachýnem umístěném na velbloudu byla usazená štíhlá, do hedvábí zahalená postava, při jejímž zahlédnutí propukalo obyvatelstvo ve výkřiky nadšení.
Conan, oblečený do pancéřové zbroje, se na nazdobeného velblouda díval nelibě a s neklidem. Pak promluvil na Amalrica, který jel vedle něj ve své vzácné zbroji tvořené řetízkovou košilí, zlatým náprsním pancířem a helmicí s koňským ohonem.
„Princezna trvala na tom, že s námi pojede. Je sice odhodlaná, ale chybí jí tělesná síla. Měla by se zbavit toho překážejícího a nepohodlného oděvu.“

Amalric si pohladil žlutý vous, aby zakryl úšklebek. Conan se patrně domníval, že Yasmela má v úmyslu opásat se mečem a osobně se zúčastnit bitvy, jak to činily ženy barbarů.
„Hyborské ženy nebojují jako cimmerské, Conane,“ vysvětloval. „Yasmela s námi jede, aby bitvu sledovala. Mimoto,“ otočil se v sedle a ztišil hlas, „jen tak mezi námi, mám pocit, že se princezna bojí zůstat sama ve městě. Má z něčeho strach…“

„Obává se vzpoury? Možná jsme měli preventivně pověsit pár obyvatel, dříve než jsme vyjeli…“

„Ne, o to nejde. Jedna z jejích služek nedokázala udržet jazyk za zuby a kdákala cosi o Něčem, co v noci proniká do paláce a Yasmelu děsí k smrti. Jisté je to jeden z Natokhových ďáblů. Conane, budeme muset bojovat nejen proti lidem z masa a kostí!“

„V každém případe je lepší vyjet nepříteli vstříc, než na něj čekat.“

Conan vrhl rychlý pohled na dlouhou řadu vozů trénu, pak uchopil pevně do své pravice, navlečené do železné rukavice, otěže a vyrazil ze sebe ze zvyku bojový pokřik žoldnéřů: „Bohatou kořist nebo do pekla, kamarádi – kupředu, jdeme!“

Vzadu za dlouhým zástupem se uzavřela těžká městská vrata. Z hradeb je provázely ustarané pohledy. Khorajci dobře věděli, že jejich životy závisí na této armádě. Když bude poražena, dá se očekávat, že Khoraja zahyne v krvi a požáru. Divoké hordy z jihu neznaly slitování.
Po celý den putovala kolona po pahorkovité stepi, kterou protínaly početné úzké říčky. Krajina postupně počala stoupat. Před nimi se rozkládal nízký pás hor, táhnoucí se bez přerušení od východu na západ. Noc přečkali v severním podhůří. K ohňům do ležení přicházeli po desítkách horalé s žhnoucíma očima a supími nosy a vyprávěli novinky z tajuplné pouště. Natokh se proplétal jejich zprávami jako plazící se had.
Na jeho příkaz přinášeli démoni povětří hromy, vítr a mlhu, a démoni podsvětí otřásali se strašlivým sklíčením zemí pod nohama. Natokh přivolával ze vzduchu oheň, který pohlcoval brány opevněných měst a také ty, kteří se mu postavili do cesty. Jeho válečníci převyšovali počtem zrnka písku v poušti a k tomu se k němu přidalo pět tisíc Stygijců na válečných vozech pod vedením rebelského prince Kutamuna.
Conan jim naslouchal lhostejně. Válka byla jeho řemeslem a život mu plynul v nepřetržité řadě bitev. Od narození ho neustále doprovázela smrt. Klopýtala kolem něho s klapajícími údy, nahlížela inu přes rameno u hracího stolu a její pařáty sahaly po džbánech vína. Zvedala se nad ním jako neurčitý, monstrózní stín, když uléhal ke spánku. Conan si na ni tak přivykl, že na její přítomnost bral zřetel jako král na své páže. Jednoho dne se její hnáty obepnou kolem jeho těla a vše skončí. Jemu stačilo, že vychutnává současnost. Jiní však byli méně nebojácní než Cimmeřan.
Když se Conan vracel zpět po kontrole stráží, zůstal stát při pohledu na štíhlou postavu, celou zahalenou v plášti.
„Princezno, měla jste zůstat ve stanu!“

„Nemohla jsem usnout.“ Její tmavé oči prozrazovaly rozrušení. „Conane, mám strach.“

„Bojíte se nějakého muže?“

„Ne, z lidí nemám strach. Conane, je něco, čeho se bojíš?“

Zamyšleně si třel bradu. „Ale ano,“ přitakal nakonec, „prokletí bohů.“

Zděsila se. „Jsem prokletá. Ďábel z nejhlubších pekel na mne pohlédl. Noc co noc na mne číhá v nejtemnčjším stínu a šeptá mi hrozné věci. Chce mě učinit svou královnou a vzít k sobě do pekel. Už se neodvážím spát, protože určitě přijde do mého stanu, jako mě vyhledal v paláci. Conane, jsi silný – nech mě u sebe. Tolik se bojím!“

Už to nebyla princezna, ale jen vyděšená dívka. Hrdost z ní spadla, přesto se však nestyděla. V zoufalství přišla k muži, kterého pokládala za nejsilnějšího. Jeho nespoutaná síla, která ji dříve odrazovala, ji teď naopak přitáhla.
Jako odpověď si sňal plášť a drsně jí ho položil na ramena, jako by mu měkkost byla zcela cizí. Conanova ocelová ruka spočinula zlehka na její ruce. Znovu se otřásla, ale ne hrůzou. Jako elektrický blesk přešla Conanova dravci vitalita při doteku na princeznu a předala jí trochu z Conanovy nadlidské síly.
„Udělejte si zde trochu pohodlí.“ Ukázal na volné místo vedle nízko planoucího ohně. Pro něj nebylo nic překvapivého na tom, že se princezna zabalila do jeho pláště a ulehla u táborového ohně. Bez váhání udělala, co jí radil. Conan sám se posadil poblíž na kamenný balvan a na kolena si položil obnažený meč. Plameny se odrážely na jeho namodralé zbroji. Yasmele připadal jako ocelová socha. Jeho obří síla byla v tomto okamžiku sice nehybná, ale neodpočívala, spíš jako by čekala, aby při nejmenším důvodu vybuchla jako sopka. Obraz plamenů se zrcadlil na Conanově tváři a činil ji nepoddajnou. Byla sice nehybná, ale v očích svítil nespoutaný živočišný žár. Nebyl pouhým divochem, ne, byl částí divočiny, nezkrotný jako ona. V žilách mu proudila vlčí krev, v mozku mu číhaly hloubky severní noci, srdce bilo ohněm hořících lesů.
Ponořená ve svých myšlenkách a napůl spící, podřimovala Yasmela s příjemným pocitem jistoty z jeho blízkosti. Nepochybovala, že stín s planoucíma očima se stáhne do temnot, dokud ji bude střežit tento zachmuřený bojovník dalekého severu.
Probudil ji vír hlasů. Když nadzvedla víčka, všimla si, že oheň dohořel. Ráno už nebylo daleko. Spatřila Conana, jak pořád sedí na kameni s mečem na kolenou. Těsně vedle něj se krčila postava, slabě osvětlovaná svitem žhavých uhlíků z dohasínajícího ohně. Ještě stále rozespalá si Yasmela všimla skobovitého nosu a zářících očí pod bílým turbanem. Muž mluvil rychle a ještě shemitským dialektem, kterému rozuměla jen stěží.
„Ať mě Bel odejme ruku. Mluvím pravdu. Při Darketovi, Conane, jsem král lhářů, ale starého přítele nikdy neoklamu. Přísahám ti při dnech, kdy jsme byli oba zloději v Zámoře, dříve než sis nasadil žoldnéřskou přílbici. Viděl jsem Natokha. Vrhl jsem se na kolena s ostatními, když vzýval Seta. Ale nezaryl jsem nos do prachu jako všichni kolem. Jsem zloděj ze Shumiru a mé oči jsou ostřejší, než zrak lasice. Díval jsem se vzhůru, právě když vítr poodvál jeho závoj stranou. A tu jsem viděl – viděl… Bele, stůj při mně, Conane, přísahám, viděl jsem to! Krev mi ztuhla v žilách a vlasy vstaly hrůzou. To co jsem viděl se mi vpálilo do duše, jako doběla rozžhaveným železem. Už jsem nenašel klid, dokud jsem se nepřesvědčil. Odjel jsem do Kutchemesu. Dveře kopule ze slonoviny byly otevřené. Poblíž východu ležel veliký mrtvý had. Vězel v něm zabodnutý meč. V hlavním sále jsem objevil zkroucené a tak znetvořené mužské tělo, že mi chvíli trvalo, než jsem ho poznal. Byl to Shevatas, Zamořan, jediný zloděj na světě, o kterém bych přiznal, že mě předčí. Poklad byl netknutý, ležel v blýskavých kupách kolem mrtvoly.“

„To bylo vše?“ přerušil ho Conan. „Žádné kosti…“

„Nic,“ ujistil ho spěšně Shemita. „Vůbec nic! Jen toto jedno tělo.“

Chvíli panovalo ticho. Yasmele přebíhal mráz studenými prsty po zádech.
„Odkud přišel Natokh?“ ptal se Shemita šeptem, a hned si na otázku odpověděl: „Z pouště, za noci, kdy byl svět oslepen a drásán bouřlivými mračny. V divokém tahu zakrývala zděšené hvězdy a kvílení větní se spojilo s křikem pouštního supa. Vampíři té noci poletovali v temnotách, čarodějnice se pohybovaly nahé v povětří a v divočině vyli vlkodlaci. Přijel na černém velbloudu rychlostí bouře. Kolem něj plál nečistý oheň a stopy velblouda žhnuly v temnotě. Když Natokh sestoupil před Setovým oltářem v oáze Aphaka na zem, odběhl velbloud do noci a zmizel. Rozprávěl jsem o tom s nomády. Ti přísahali, že najednou roztáhl mocná křídla, vzlétl k mrakům a přitom za sebou zanechával ohnivou stopu. Od té doby žádný smrtelník onoho velblouda nespatřil. Ale černá zvířecí kreatura, jen vzdáleně podobná člověku, se přikrádá každou noc krátce před rozedněním k Natokhovu stanu a hovoří s ním jazykem, kterému žádný smrtelník nerozumí. Řeknu ti, kdo je Natokh, Conane… počkej, ukážu ti obraz tváře, kterou jsem tehdy v Shushanu viděl, když vítr odvál Natokhův závoj.“

V Shemitově ruce se zablýsklo cosi zlatého, nad čím se oba muži sklonili. Yasmela zaslechla Conanův překvapený hvizd protlačený skrz sevřené zuby. A tu se nad ní pojednou roztáhla absolutní černota. Poprvé v životě upadla princezna do mdlob.
4.
Ráno nebylo nic víc než šedivý pruh na horizontu, když se khorajské vojsko opět vydalo na pochod. Přicválali nomádové na koních, klopýtajících vyčerpáním, a oznamovali, že pouštní horda rozbila ležení u oázy Altaku. Proto vojáci spěšně přecházeli přes horský pás a zanechali za sebou vozatajstvo. Yasmela jela s útočnými oddíly. Z očí jí promlouval strach. Bezejmenná hrůza dostala ještě strašlivější podobu od té chvíle, kdy poznala minci v ruce Shemity – jednu z těch tajně ražených zvrhlým zugitským kultem. Mince, která na sobě nesla tvář muže, mrtvého přes tři tisíce let.
Cesta vedla mezi příkrými skalami a sráznými vrcholky. Tu a tam se na úpatí hor krčily chudičké vesnice o několika kamenných chýších. Muži z těchto drobných domků se sbíhali a připojovali se k výpravě. Než měli hory za sebou, rozrostla se khorajská armáda o tři tisíce lukostřelců.
Když pak vyšli z hor, naskytl se jim ohromující pohled na rozlehlou planinu, která se táhla až za horizont. Na východní straně spadalo horstvo prudce dolů a vytvářelo zřetelnou dělící čáru mezi kothskou vysočinou a jižní pouští. Hory byly okrajem vysočiny a táhly se do dálky bez jakékoli v průrvy jako obří val. Zde byly holé a pusté. Žil zde jen kmen Zaheemů. Jeho povinností byla ochrana karavanní stezky. Vzadu za kopci se rozkládala písečná poušť bez sebemenších ostrůvků života. Ale na druhé straně horizontu se nacházela oáza Altaka. Tam dnes tábořila Natokhova horda.
Vojáci se dívali dolů na Shamlatskou soutěsku, kterou protékalo bohatství severu a jihu. Často tu procházely armády Kothu, Khoraje, Shemu, Turanu a Stygie. Právě zde se příkrá horská zeď rozštěpovala. Horské hřebeny odsud vybíhaly až do pouště. Tvořily tak holé rokle, které, až na jedinou, byly na severu uzavřeny příkrými skalními stěnami. Tato jediná rokle se rozšiřovala v soutěsku tvaru velké ruky. Dva z natažených prstů vytvářely vějířovité údolí. Prsty představovaly široké hřebeny pahorků. Jejich vnější strany spadaly příkře dolů. Údolí stoupalo do průčelí vybíhajícího do špičky a končilo na plošině s rozeklanými skalnatými boky. Uprostřed plošiny se vedle studně tyčilo několik kamenných věžovitých staveb, ve kterých žili Zaheemové.
Tam přikázal Conan zastavit a seskočil se svého hřebce. Zaměnil těžké pancéřové brnění za jemu dobře známou řetízkovou zbroj. Přicválal k němu Thespides. „Proč jste tu zastavil?“ zeptal se příkře.
„Počkám tu na nepřítele,“ odpověděl Conan.
„Bylo by rytířské vyjet jim naproti,“ podotkl svrchu hrabě.
„Aby nás rozdrtili pouhým počtem?“ Conan zavrtěl hlavou. „Mimoto tam venku není voda. Rozbijeme tábor na planině…“

„Mí rytíři spolu se mnou se utáboří v údolí,“ přerušil ho prudce Thespides. „Jsme předvoj. My se nebojíme nějaké odrané pouštní bandy.“

Conan pokrčil rameny a zachmuřený šlechtic cválal dál.
Amalric, který právě uděloval kolem sebe hlasité povely, se zarazil uprostřed slova a podíval se za oddílem jezdců, sjíždějících dolů do údolí.
„Ti blázni!“ zaklel. „Mechy s vodou se jim vyprázdní a pak budou muset zajet ke studni, aby napojili koně.“

„Budou muset,“ přikývl Conan. „Nelíbí se jim poslouchat mé příkazy. Předej dál lidem, že se tu utáboříme. Muži si musí pořádně odpočinout a nasytit žaludky, jakmile napojí koně.“

Vysílat špehy nebylo nutné. Poušf ležela otevřená před očima, i když na jihu omezovaly výhled nízké bílé mraky. Jednotvárnost krajiny narušovaly o pár mil dále v poušti roztroušené ruiny, původně snad nějaký stygijský chrám.
Conan rozmístil lukostřelce na hřebenech spolu s nomádskými hlídkami. Žoldnéři a khorajští kopiníci zaujali pozice na plošině okolo studny. Yasmelin stan dal postavit trochu dál vzadu, kde karavanní stezka zahýbala v ostrém oblouku k planině. Protože nepřítel nebyl dosud v dohledu, užívali bojovníci zaslouženého odpočinku. Sejmuli si helmy, odhodili stranou řetízkové kápě a odepjali si opasky s meči. Vzduchem se neslo drsné žertování, zatímco muži u ohňů žvýkali opékané maso a splachovali ho mohutnými doušky piva. Horští nomádi se pohodlně rozložili po stráních kolem a posilovali se datlemi a olivami. Amalric přišel ke Conanovi, který se usadil na veliký kámen.
„Conane, slyšel jste, co si nomádi vyprávějí o Natokhovi? Říkají – Mitro, je to příliš bláznivé, abych to ještě opakoval. Co si o tom myslíte?“

„Semena mnohdy spočívají v zemi po staletí, aniž by svou klíčivost ztratila,“ odpověděl Cimmeřan. „Ale Natokh je jistě jen člověk.“

„To bych zakřikl nerad,“ brnčel Amalric. „V každém případě jste vojska rozestavil jako zkušený velitel. Proto nás Natokhovi ďáblové určitě nepřekvapí. Mitro, co je to za podivnou mlhu?“

„Z počátku jsem to pokládal za obyčejné mraky,“ řekl Conan. „Podívejte se, jak se valí.“

To, co předtím vypadalo jako mračno, byla ve skutečnosti hustá mlha, která se vlnila jako obrovský oceán a rychle zastírala výhled na poušf. Během krátké doby už pohltila staré miny a valila se pořád dál. Vojáci ji sledovali s očima navrch hlavy. Něco podobného dosud neviděli. Bylo to nepřirozené a nevysvětlitelné.
„Vysílat špehy nemá smysl,“ vrčel Amalric zlostně. „Neviděli by ani na pár kroků. Okraj mlhy už dosáhl vnější strany horského hřebene. Brzy zahalí celou soutěsku a hory kolem…“

Conan, který pozoroval mlhu se vzrůstající starostí, se náhle sehnul a přitiskl ucho k zemi. Se zaklením spěšně vyskočil.
„Koně a válečné vozy ve velkém počtu! Země se chvěje pod kopyty a koly. Hej, vy!“ zakřičel přes údolí, aby vytrhl své vojáky z odpočinku. „Nasadit helmy! Chopte se zbraní! Na místa, chlapi!“

Vojáci se rychle zvedali se země, znovu si nasazovali helmice, brali zbraně a štíty a zaujímali bojové postavení. Téměř současně se mlha odvalila nazpět, jako by už nebyla dálek užitku. Nerozptýlila se však jako jiné obyčejné páry, ale zmizela okamžitě jako plamen sfouknuté svíce. Ještě před chvílí byla poušf zakryta kypící vrstvou vatového příkrovu sahajícího až k nebi, a už svítilo slunce na bezmračné obloze na písčitou pláň. Ta však nebyla prázdná. Na planině se hýbalo obrovské vojsko a hlasitý bitevní pokřik otřásl horami.
Při prvním pohledu se Conanovým vojákům zdálo, že hledí dolů na blýskavé, sršící moře z bronzu a zlata, z kterého vyčnívaly jiskřivé ocelové špice kopí jako myriády hvězd.
Když se mlha zvedla, zastavili se nájezdníci v dlouhých, těsně semknutých řadách. Vpředu stály nespočetné válečné vozy tažené velkými, ohnivými stygijskými hřebci s vlajícími chocholy. Koně frkali, vzpínali se. Polonazí vozatajové se opírali svalnatýma nohama o okraje vozů v úsilí zadržet bujná spřežení. Válečníci na vozech byli bez výjimky urostlí muži s obličeji vzezření dravého ptáka. Bronzové helmice jim zdobil půlměsíc nesoucí zlatou kouli. Byli to lukostřelci, ale ne ledajací. Samí šlechtici z jihu, jejichž největším potěšením byla válka a lov. Svými šípy nezabíjeli jen lvy. Vzadu za nimi se pak nacházely pestrobarevné řady divokých jezdců na polodivokých koních – bojovníci z Kushe, prvního z velkých černých království ve stepi jižně od Stygie. Ebenově zbarvená pokožka jezdců se leskla na slunci, ohební a obratní seděli na holých koňských hřbetech, bez sedel a udidla. Za kushitskou jízdou se mačkaly další nekonečné řady válečníků. Zdálo se, že pokrývají celou poušť. Tisíce a tisíce bojovných synů Shemu, řady a řady jezdců v řetízkových zbrojích a válcovitých přílbách, Ashurové z Nippni, Shumiru, Eruku a jejich sesterských měst, divoké bíle oděné hordy nomádských kmenů.
Řady nepřátel se daly do pohybu. Válečné vozy zabočily stranou a hlavní část vojska se připravovala k útoku. Dole v údolí nasedali jezdci na koně a ke Conanovi cválal vzhůru po stráni hrabě Thespides. Těsně před ním zarazil koně a aniž se namáhal sesednout, promluvil:
„Patrně vás zmátlo náhlé zmizení mlhy. Teď je správný okamžik k útoku. Kushité nemají luky a zbraňují pohybu vpřed. Útok našich jezdců je zatlačí zpět do shemitských řad a roztrhne jejich formaci. Následujte mě! Vyhrajeme bitvu jedním mávnutím ruky!“

Conan zavrtěl hlavou. „Kdybychom bojovali proti obyčejnému nepříteli, souhlasil bych. Ale zdá se mi, že nepřítel zmatek ve svých řadách jen předstírá. Chce nás vylákat k nepředloženému útoku. Bojím se, že je to past.“

„Vy se zdráháte zaútočit?“ vykřikl Thespides s obličejem zarudlým hněvem.
„Buďte přeci rozumný!“ pokoušel se ho Conan uklidnit. „Máme tu výhodné postavení.“

Thespides se zlostným zaklením obrátil koně a odcválal zpět do údolí, kde ho už netrpělivě očekávali jeho jezdci.
Amalric zavrtěl hlavou. „Neměl jste ho pouštět zpátky, Conane. Já… podívej!“

Cimmeřan vztekle vyskočil. Thespides se zastavil vedle svých lidí. Slyšeli jeho hlas jen velice nezřetelně, ale jeho gesta byla nad slunce jasná. O chvilku později pokleslo pět set kopí do útočné polohy a oddíl opancéřovaných jezdců se rozjel dolů údolím.
Z Yasmelina stanu vyběhlo mladé páže a volalo na Conana: „Můj lorde, princezna se ptá, proč nenásledujete hraběte Thespida a neútočíte po jeho boku.“

„Protože nejsem takový bezhlavý blázen jako on,“ vrčel Conan a znovu se usadil na balvan, aby se dále věnoval hovězí pečeni.
„S pravomocí velitele jste se stal rozumnější,“ podivoval se Amalric. „Dříve by byl takový nesmysl přesně podle vaší chuti.“

„Ano, ale zde neodpovídám jen za sebe,“ odpověděl Conan. „Ale nyní… co, k čertu…!“

Horda se zastavila. Ze strany vyjel válečný vůz a vzadu za dunícími koly zůstávala dlouhá, prašná čára – fosforeskující stopa podobná jedovatému hadu.
„To je Natokh!“ zaklel Amalric. „Jaká ďábelská semena tam rozsévá?“

Útočící rytíři svou rychlost nesnížili. Ještě dalších padesát metrů a narazí do neuspořádaných kushitských řad, které stály nehnuté na místě s oštěpy trčícími k nebi. Přední rytíři právě dosáhli místa s tenkou blýskavou stopou prachu v písku.
Ve chvíli, kdy se nebezpečné čáry dotkly kopyta koní, zablýsklo se, asi jako když ocel udeří o pazourek – ale účinek byl mnohem strašlivější. Pouští otřásla strašlivá exploze a prachová linie vzplanula bílým plamenem. V příštím okamžiku narazily následující řady jezdců do zuhelnatělých těl svých kamarádů a postihl je stejný osud. Vzhledem ke své rychlosti nestačili zastavit včas a tak řada za řadou vjížděla do náručí smrti. Past bleskově zaklapla a skoncovala v krátké chvíli s celým oddílem rytířů. Zmatek v řadách divoké hordy se přeměnil v pevnou formaci. Kushité prudce udeřili na popadané rytíře. Ty, co ještě žili, nabodli na kopí a helmy jim rozbíjeli kamením nebo palicemi. Vše proběhlo tak rychle, že přihlížející vojáci na horských stráních kolem byli zcela šokováni. A nepřátelské vojsko se dalo opět do pohybu ve spořádaných šicích. V khorajských šicích zazněl křik: „Naši protivníci nejsou lidé, ale ďáblové!“

Na obou horských hřebenech ztráceli muži odvahu. Jeden z nich vyběhl na planinu s pěnou u úst. „Utíkejte,“ křičel. „Utíkejte, nikdo nepřemůže Natokhovu magii!“

S dravčím svitem v očích seskočil Conan z balvanu a udeřil utíkajícího chlapa hovězí kýtou do lebky. Zbabělec klesl v bezvědomí na zem.
Conan vytáhl meč z pochvy. Napůl zavřené oči se změnily ve štěrbiny planoucího ohně. „Zpět na místa!“ řval. „Další, kdo opustí své stanoviště nebo ustoupí jen o jeden krok, bude o hlavu kratší! Proklatě, bojujte, vy zbabělci!“

Uprchlíci se obrátili nazpět. Conanova divoká osobnost zapůsobila na plameny jejich strachu jako chladivá sprcha.
„Ani krok z místa,“ varoval Cimmeřan. „Člověk nebo ďábel, nikdo dnes neprojde Shamlatskou soutěskou!“

Tam, kde planina přecházela ve svah vedoucí do údolí, se rozestavili žoldnéři a sklonili své oštěpy vstříc nepříteli. Vzadu za nimi seděli na koních jezdci s dlouhými kopími a po stranách jako záloha stáli khorajští kopiníci.
Yasmela, bílá jako stěna, stála u vchodu do stanu. Ve srovnání s ohromnou početní převahou pouštní hordy se jí vlastní armáda jevila jako ubohá hrstka vojáků.
Conan stál mezi žoldnéři. Bylo mu jasné, že protivník nezaútočí na soutěsku válečnými vozy, ale podivil se, že jezdci sesedají s koní na zem. Natokhovo vojsko nedoprovázel žádný trén. Vaky s vodou a potravinami měli vojáci přivázány u sedel. Teď dopíjeli vodu do poslední kapky a prázdné vaky odhazovali na zem.
„To je útok smrti,“ zabručel Conan, když se řady opěšalých formovaly k útoku. „Jezdecký útok by mi byl milejší. Zranění koně se vzpínají a rozbíjejí útočné řady.“

Horda se sbírala do obrovitého klínu. Špici tvořili Stygijci, za nimi se řadili po zuby ozbrojení Ashurové s Nomády na bocích. V hustých řadách se zvednutými štíty se valili na sever, zatímco za nimi ve stojícím válečném voze udělovala urostlá postava v bílém plášti nečisté požehnání.
Když horda dorazila do širokého vchodu do údolí, vystřelili bojovníci horských kmenů své šípy. Přes ochranu štítů padali útočníci po tuctech. Stygijci odhodili luky. Skláněli hlavu pod krupobitím střel a vyhlíželi kupředu přes okraje štítů. Tak se valili v nezadržitelné vlně stále blíž, aniž by se ohlíželi na padlé druhy. Shemité opětovali střelbu. Hustá mračna střel zatemnila nebe. Conan se díval za vlnící se řady a říkal si, jaké další hrůzy kouzelník vyvolává. Měl neurčitý pocit, že je Natokh, jako všichni jemu podobní, méně nebezpečný při obraně než za útoku. Zahájit útok proti němu by znamenalo přivolávat neštěstí. Byla to určitě magie, která hnala útočníky do náruče smrti. Conan na chvíli zatajil dech při pohledu na zkázu mezi řadami nepřátel. Okraje klínu tály jako sníh a údolí bylo již teď poseto mrtvými. Přesto živí nezakolísali. Jako by si ani nebyli vědomi hrozící smrti, tlačili se stále dál. Ale i jejich střely nacházely cíl. Jen díky svému vysokému počtu tísnili střelce na hřebenech. Mračna šípů vylétala do výše a nutila muže vyhledávat úkryt. Strach zachvacoval jejich srdce při pohledu na neustávající příliv útočících nepřátel. Ale jako zuřiví vlci tím více nechávali drnčet tětivy vlastních luků.
Když se nájezdníci přiblížili k úzkému krku soutěsky, začaly dolů padat kamenné bloky a drtily Natokhovy bojovníky po desítkách. Ale ani to je nezadrželo. Conanovi vlčí válečníci se připravovali na neodvratnou srážku. V semknutých řadách a kvalitní zbroji utrpěli při ostřelování luky jen malé ztráty.
Čeho se Conan bál, byla nesmírná prudkost útoku, až obrovitý klín udeří do řad obránců. Bylo mu jasné, že hordu nemůže zadržet. Zamyšleně položil ruku na ramena jednoho ze Zaheemů a otočil ho čelem k sobě.
„Ano, nebezpečná, příkrá stezka, kterou nikdo nehlídá. Ale…“

Conan dovedl Zaheema k Amalricovi, sedícímu na mocném válečném oři.
„Amalricu,“ supěl. „Následujte tohoto muže. Zavede vás do vnějšího údolí. Přejeďte okolo hřebene a vpadněte nepříteli do zad. Moc se nezdržujte a vyrazte! Vím, je to šílenství, ale stejně jsme odsouzeni k záhubě. Ještě než vydechneme naposledy, musí nás nepřítel proklínat. Pospěšte si!“

Amalricův knír se zkroutil do zlostného úšklebku a za několik okamžiků následovali jezdci svého průvodce směrem k úzké pěšině. S mečem v ruce se Conan vrátil ke svým kopiníkům.
Na obou hřebenech vystřelovali Shuprovi muži plni zoufalství v očekávání nastávající porážky střelu za střelou do řad útočníků. Muži v údolí umírali jako mouchy – přes to s ohlušivým řevem narazili Stygijci v nezadržitelném náporu do připravených žoldnéřů. V bouři zvonící ocele nepřátelské řady na chvíli zakolísaly. Štíty narážely do štítů, oštěpy bodaly do mezer mezi nimi a krev tryskala z ran.
Conan spatřil na chvíli výraznou postavu prince Kutamuna nad mořem mečů, ale vřava, ve které bojoval hruď na hrudi proti zuřivě sekajícím a bodajícím mužům s tmavou pletí, mu nenechala mnoho času na rozhlížení. Za Stygijci se tlačili řvoucí Ashurové. Na obou stranách údolí šplhali pouštní nomádi vzhůru po skalách, aby bojovali proti svým rasovým příbuzným. Všude podél hřebenů planul nelítostný boj. Se zuby a nehty, s fanatismem a starými krevními spory zkřivenými ústy trhali, kousali a zabíjeli nomádi své protivníky, zatímco se nazí Kushité vrhali do víru boje.
Conan měl pocit, že se dívá s očima zalitýma potem dolů na bouřlivé ocelové moře, které zaplňovalo celé údolí. Obě armády stály proti sobě v pevném smrtícím objetí. Horští nomádi drželi hřebeny a žoldnéři krvavými oštěpy soutěsku. Lepší postavení a výzbroj vyrovnávaly nepřátelskou přesilu, ale nemohlo to trvat dlouho. Vlna za vlnou tváří zkřivených nenávistí se hnala s napřaženými blýskavými oštěpy vzhůru soutěskou. Ashurové zaplnili trhliny v řadách Stygijců. Conan se rozhlížel po Amalricovi a jeho jezdcích. Ti se však neobjevovali a kopiníci počali pod neustálými útoky kolísat. Conan se vzdal všech nadějí na vítězství a další život. Dal svým setníkům příkazy a vyrazil přes plošinu ke khorajské záloze, která se nemohla dočkat povelu k útoku. Už nevěnoval jediný pohled princezninu stanu. Na Yasmelu zcela zapomněl. Byl tu jen instinkt divočiny: zabít, než sám padne.
„Dnes se stanete rytíři!“ zvolal s úšklebkem a ukázal mečem na stádo koní horských nomádů. „Na koně a následujte mě do pekla!“

Zvířata se vzpínala pod nezvyklým zvoněním kothské zbroje. Conanův drsný smích přehlušil hluk boje, když vedl své bojovníky k východnímu hřebeni, kde plošina klesala do údolí. Pět set pěšáků – zchudlých patricijů, mladších šlechtických synů, černé ovce – útočilo na polodivokých shemitských koních po srázu, aby se utkalo s celou armádou. Procválali okolo vchodu do soutěsky zacpané bojujícími vojáky, pak vzhůru na hřeben, kde mrtví leželi těsně vedle sebe, a pak opět dolů. Téměř dvě desítky mužů se zřítily pod kopyta koní svých kamarádů.
Nepřátelé pod srázem zvedali ruce do výše, jako by tím chtěli odvrátit smrt. Zástup jezdců se přes ně přehnal jako lavina přes les mladých stromků. Projížděli skrze zástupy hustě natlačených nepřátel a zanechávali za sebou koberec rozdupaných mrtvol.
A pak, když se pouštní horda rozestupovala, aby se kolem nich opět sevřela ve smrtícím objetí, objevili se Amalricovi jezdci. Amalric si musel nejdříve prorazit cestu kordonem bojovníků ve vnějším údolí. Pak byla cesta volná.
V klínu, ze kterého vyčnívaly ocelové špice kopí, udeřili na nepřítele. Útok měl ochromující, silně demoralizující účinek neočekávaného přepadení zezadu. S přesvědčením, že je vzala do kleští mocnější armáda, a z hrůzy, že budou odříznuti od volné pouště, se daly celé skupiny nomádů na slepý útěk. Přitom rozráželi řady statečnějších kamarádů. Nepřátelské šiky zakolísaly a rozpadly se dříve, než k nim khorajská jízda dorazila. Také na horských svazích nájezdníci zakolísali a horští nomádi na ně udeřili s novou silou. Sráželi je dolů se strání, kde se těla nepřátel tříštila o skalnatou půdu. Natokhova armáda zaskočená dvojitým útokem se dala na útěk. V této chvíli by ji k poslušnosti nepřinutil sebelepší maršál či čaroděj. Přes moře hlav a oštěpů bylo vidět, jak se Amalricovi muži probíjejí skrze nepřátelské řady stále blíž a pokračují v krvavé žni. Divoká závrať vítězství naplnila každého vojáka v khorajském oddílu a zocelila mu paže.
Bojovníci vyzbrojení oštěpy se dali v soutěsce do pohybu a vrhli se na zmatené protivníky. Stygijci nápor zadržovali, ale Ashurové se dali na útěk. Žoldnéři smetli stygijské šlechtice bojující do posledního dechu, aby pak drtili v nezadržitelném útoku kolísající masu nepřátel a rozprášili je do všech stran.
Na jednom z kamenů ležel starý Shupras. Do srdce mu vnikl šíp. Amalrica zasáhl oštěp do stehna a srazil ho ze sedla. Amalric klel jako pirát a rozhlížel se kolem sebe.
Z Conanovy pěchoty přesedlané na koně zbylo jen asi sto padesát mužů. Ale horda byla rozprášená. Nomádi a kopiníci utíkali zpět k táboru pro koně. Se strání sbíhali horští nomádi a podřezávali raněné nepřátele. Pojednou se před Conanem vynořila z okolního krvavého chaosu postava prince Kutamuna. Byl teď, nehledě na bederní pás, celý nahý. Brnění měl rozsekané, přílbu pomačkanou a údy potřísněné krví. S hrozivým výkřikem mrštil Conanovi do obličeje zbytek svého meče. Pak přiskočil blíže a sáhl po otěžích Conanova hřebce. Cimmeřan se v sedle zakymácel napůl omráčený. S nepředstavitelnou silou strhl obr s tmavou pletí ržajícího koně stranou. Kůň ztratil rovnováhu a zřítil se do zkrvaveného písku na svíjející se raněné vojáky.
Conan stačil seskočit včas se sedla, než se hřebec převalil na zem. S ohlušujícím řevem se na něj Kutamun vrhl. V hrozivém snu divokého boje se Cimmeřanovi podařilo protivníka zabít, ale později si nedokázal vybavit, jak. Jen vzdálené se upamatoval, že Stygijec neustále mlátil velikým kamenem do jeho přílby, takže téměř nic neviděl pro odletující jiskry. Sám bodal dýkou do princova těla, ale Stygijec jako by díky své obrovské životní síle nic necítil. A pak, kdy vše před Conanovýma očima doslova plavalo, jeho soupeř sebou škubl a zhroutil se na něj.
Zpod pomačkané helmy proudila Conanovi do obličeje krev. Potácivě se zvedl a omámeně se rozhlížel kolem sebe na dílo zkázy. Od hřebene k hřebeni leželi všude mrtví a vytvářeli tak krvavý koberec po celém údolí. Padlí ucpávali vstup do soutěsky á byli roztroušení i po horských stráních. A dole v poušti ti, co přežili, vylézali do sedel a prchali dál hnáni svými pronásledovateli do pouště. Tam divoká řež ještě pokračovala.
Conan nevěřil svým očím, když viděl, jak málo jich zůstalo.
Hluk bitevní vřavy rozřízl ulekaný křik. Z údolí se hnal nahoru bitevní vůz a drtil pod koly mrtvá těla. Netáhli ho však koně, ale obří černá kreatura podobná velbloudu. Na voze stál Natokh ve vlajícím plášti. Vedle něj se krčila černá antropomorfní bytost, jen vzdáleně podobná opici. V jedné ruce svírala otěže a druhou bičovala jako posedlá velbloudí kreatura, aby ji popohnala k větší rychlosti. Vůz svištěl rychlostí větní přes stráň pokrytou mrtvými, přímo ke stanu, před kterým stála osamocená Yasmela, opuštěná strážemi v žáru bitvy.
Conan ztuhl. Slyšel hrozný výkřik, který Yasmela vyrazila, když ji Natokhova ruka vtahovala na vůz. Pak se přízračné tažné zvíře obrátilo a opět pádilo dolů do údolí. Nikdo se neodvážil vrhnout kopí či vystřelit šíp ze strachu, aby nezasáhl Yasmelu, která se zmítala v Natokhově náručí.
Ž Cimmeřanova hrdla se vydral nelidský řev. Zvedl meč, který mu při boji vypadl z ruky, a vyběhl vstříc Natokhovu válečnému vozu. Ale ostří meče se sotva pozvedlo do výše, když Conana jako blesk trefily přední nohy černé kreatury a odhodily ho vzduchem na dvanáct stop daleko. Přistál napůl omráčen na skalnaté zemi. Když kolem něj přehřměl válečný vůz, opět mu do uší vnikl Yasmelin zoufalý křik.
Vyskočil, chopil se uzdy jednoho z koní pobíhajících bez jezdce po údolí. Vyšvihl se do sedla, aniž by zvíře zastavil. Zamířil přímo za mizejícím vozem a cválal jako tornádo táborem Shemitů ven do volné pouště, kolem vlastních oddílů i prchajících nepřátel.
Válečný vůz ujížděl dál a Conan pokračoval ve stíhání, ačkoliv kliň už prozrazoval známky únavy. Pak se kolem něho rozkládala otevřená poušť, zcela ponořená do zářící nádhery zapadajícího slunce. Před ním se zvedaly z písku prastaré miny. S ostrým výkřikem, který zmrazoval krev v žilách, shodil nelidský vozataj dívku spolu s Natokhem z vozu. Skutáleli se na písčitou zem. Před Conanovým zrakem narostly černé kreatuře obří křídla. Ta už se mezitím zcela přestala podobat velbloudu a vzlétla zapražená do ohnivého vozu, ve kterém triumfálně řvala bytost vzdáleně podobná člověku, vzhůru k nebi.
Natokh vyskočil na nohy a vrhl rychlý pohled na zamračeného pronásledovatele, který se nezastavil, ale cválal stále blíž s krví potřísněným mečem v ruce. Kouzelník pozvedl omdlelou princeznu do náruče a běžel s ní k ruinám.
Conan seskočil s koně a hnal se za nimi. Dostal se do místnosti neobvykle světlé, ačkoliv venku se už smrákalo. Natokh položil Yasmelu na černý oltář. Princeznino tělo zářilo ve strašidelně nazelenalém světle jako slonovina. Její oděv byl rozházený po podlaze. Zřejmě jí byl svlečen ve velkém spěchu. Natokh zastoupil Cimmeřanovi cestu – byl nelidsky vysoký a hubený, oblečený do opalizujícího zeleného hedvábí. Odhalil si tvář krytou závojem a Conan spatřil stejné tahy obličeje, jaké byly vyraženy na zugitské minci.
„Zpátky, pse!“ Hlas zněl jako zasyčení obřího hada. „Jsem Thugra Khotan! Dlouho jsem ležel v hrobce a čekal na den, kdy procitnu a osvobodím se z pout, která mě poutala. Umění, které mě zachránilo před dávnou dobou před barbary, mě zároveň připoutalo k mé hrobce. Ale věděl jsem, že jednou někdo přijde a zemře takovou smrtí, jakou už po tři tisíce let člověk nezemřel. Hlupáku, myslíš si, žes zvítězil, když jsou mí vojáci rozprášeni do všech stran? Protože mě démon, kterému jsem se zavázal, zradil a opustil? Jsem Thugra Khotan, který povládne světu i přes vaše ubohé bohy! Poušť je plná mých lidí. Démoni země poslechnou mé volání, tak jako mě poslouchají i plazi. Touha po ženě oslabovala mou čarodějnou sílu. Nyní je ta žena má a až se posílím na její duši, budu neporazitelný. Zmiz, blázne! Thugra Khotana jsi neporazil.“

Hodil Conanovi k nohám svou hůl. Cimmeřan uskočil s nechtěným výkřikem zpět. Jak hůl dopadla, změnila se k nepoznání. Obrysy hole se zavlnily a najednou se ke Conanovi plazila syčící kobra. Prudkou ranou Conan zaútočil na velkého hada a rozťal ho na dvě poloviny. Na zemi opět ležely obě půlky ebenové hole. Thugra Khotan se strašlivě zasmál. Otočil se kolem své osy a zvedl cosi, co se plazilo v prachu na zemi.
V natažené ruce držel něco živého. Tentokrát to nebyl trik. Thugra Khotan uchopil černého škorpiona délky alespoň jedné stopy – smrtícího obyvatele pouště. Jed v jeho žihadle okamžitě usmrtil zvíře i člověka. Thugra Khotan se strašlivě usmíval.
Conan zaváhal, ale pak bez varování vrhl meč přímo po svém protivníkovi.
To čaroděj nečekal. Neměl čas uhnout. Špička meče pronikla do těla v oblasti srdce a vyjela asi na stopu délky ven ze zad. Čaroděj se zhroutil k zemi a při nárazu rozdrtil jedovatého štíra v ruce.
Conan spěchal k oltáři a zvedl princeznu krvavýma rukama vzhůru. Prudce ho objala bílými pažemi a přitiskla se k němu.
„U Croma, děvče,“ brnčel. „Pusť mě! Padesát tisíc mužů dnes padlo a musím toho ještě spoustu udělat…“

„Ne!“ vykřikla a přitiskla se k němu ještě silněji. „Nenechám tě odejít. Jsem tvá skrze oheň, ocel a krev. A ty jsi můj! V paláci patřím jiným – zde jen sobě – a tobě! Neodejdeš!“

Zaváhal. Hlava se mu točila divokou vášní, která v něm prudce stoupala. Zářící, nepozemské světlo stále osvětlovalo kopulovitou místnost a padalo na mrtvý obličej Thugra Khotana. Venku v poušti a v horách umírali další stateční lidé v bolestech, žízni a šílenství a království se kymácela.
Ale žhoucí záplava, která zachvacovala jeho duši, když k sobě pevně tiskl zářivě bílé tělo, odplavila všechny jiné myšlenky.
Přeložil Vladimír Kejval
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Přestože princezna Yasmela byla ženou velmi krásnou, Conanova hrdost nepřipouštěla, aby zaujal pouhé místo „přítele trůnu“. Po osvobození princeznina bratra krále Khossa (povídka Stíny v temnotách) navštíví Conan znovu rodnou Cimmerii. Většina jeho pokrevních bratří mezi Cimmeřany a Aesiřany se oženila a zplodila potomky, synové některých jsou už skoro ve věku, ve kterém se Conan zúčastnil přepadu Venaria. Roky krvavých bojů však natolik posílily Conanova kořistnického ducha, že nemohl následovat jejich příkladu.
A tak když kupci přinesou zprávy o válečných půtkách na jihu, vrací se Conan zpět do hyborských království.
V Kothu se vzbouří jeden z princů a pokusí se svrhnout vládu lakomého krále Strabonida. Conan se připojuje k povstalecké armádě. Bohužel princ nakonec uzavře s králem mír a Conan se spolu s dalšími žoldnéři ocitne bez zaměstnání. Vytvoří tedy zbojnický oddíl – Svobodné bratrstvo. S nimi podniká nájezdy do hraničních oblastí Kothu, Zámory a Turanu. Postupně proniknou až do stepí sousedících s Vilajetským mořem, kde se přidají k nechvalně proslulé hordě kozáků.
Conan si mezi nimi brzo vydobude vůdčí postavení a plení západní hranice Turánského impéria tak dlouho, až král Yldiz vyšle mohutnou armádu pod vedením šacha Amuratha, aby nájezdníky zničil. Amurathovi se podaří vlákat kozáky hluboko na turánské území a v krvavé bitvě u Ilbaru je rozdrtí.
1.
Kůň rozrazil hustý rákosový porost, klopýtl a s žalostným zaržáním se zhroutil k zemi. Od těla umírajícího koně se potácivým krokem oddělila postava mladé štíhlé dívky v sandálech a přepásané krátké tunice. Na bílá ramena jí padaly dlouhé prstence tmavých vlasů. V očích jí tkvěl výraz štvaného zvířete.
Úzkostlivě hleděla vstříc jezdci, který za ní vyjel na malou mýtinu obklopenou džunglí rákosových stvolů. Pouze malá část palouku se otevírala na písečnou pláž omývanou modrou vodní hladinou Vilajetského moře.
Jezdec před dívkou zarazil svého koně a sesedl. Byl to vysoký štíhlý muž působící dojmem ocelové tvrdosti. Od hlavy až k patě vězel v lehké stříbrné řetízkové zbroji vyrobené na míru. Zpod zlatem ciselované kruhové helmy hleděly na dívku studené oči s jiskřičkami výsměchu.
„Ani o krok dále,“ vykřikla. „Šachu Amurathe, jestli se mne dotkneš, skočím do vody a utopím se!“

Usmál se. Jeho úsměv se podobal zablýsknutí ostří meče vytaženého z hedvábné pochvy.
„To by nešlo tak lehce, Olivie, protože břeh není srázný a já bych tě dostihl dříve, než by ses dostala dostatečně daleko.
Při všech bozích, byl to ale lov! Všichni mí muži zaostali daleko vzadu. Na západ od Vilajetského moře není koně, který by se Iramovi vyrovnal.“ Zalétl spokojeným pohledem k pouštnímu hřebci.
„Nech mě běžet!“ zaprosila dívka se slzami zoufalství. „Nevytrpěla jsem toho už dost? Je vůbec na světě nějaké ponížení, potupa nebo bolest, kterou bys mě nezahrnul? Jak dlouho mě chceš ještě mučit?“

„Dokud budu nacházet potěšení v tvých prosbách, naříkám a bezmocnosti,“ odvětil s krutým úsměvem. „Máš v sobě neuvěřitelnou životní sílu, Olivie. Říkám si, jestli ji někdy otupím, jak se mi to dosud dařilo u každé ženy. Jsi pořád čerstvá a čistá, prese všechno, co jsem ti způsobil. Každý další den v tvé společnosti mi přináší nová potěšení. Ale teď už pojď, vrátíme se do Akifu, kde pořád slaví porážku těch ubohých kozáků, zatímco jsem opět zajal uprchlici, bláznivou, ale milou.“

„Ne!“ Uskočila a rozběhla se k vodě, která v modrých vlnkách měkce narážela na pobřeží.
„Ano!“ Náhle z něj vylétla nezastřená zloba jako jiskra z pazourku. S hbitostí, jakou i přes svou štíhlou půvabnou postavu nedokázala vyvinout, ji chytil za zápěstí a s dobře rozváženou krutostí s ní smýkl, až poklesla s výkřikem na kolena.
„Děvko! Mám tě dotáhnout do Akifu na koňském ocasu nebo dát průchod milosti před spravedlností a posadit tě před sebe do sedla? Za to bys mi musela poníženě děkovat…“

Uprostřed řeči se zarazil, s potlačenou kletbou ji pustil a vytasil z pochvy šavli. Z rákosí se vynořila hrozivá postava a s nenávistným výkřikem se vrhla vpřed.
Olivia zůstala ležet na zemi a s úžasem sledovala příchozího, jak se blíží v hrozivém postoji k šachu Amurathovi. Byl to urostlý obr, nahý, nehledě na bederní pás, pokrytý bahnem a krví. I černá hříva vlasů byla slepená špínou a krví. Stopy zaschlé krve se vyskytovaly také na jeho prsou, pažích a nohách a krvavé skvrny pokrývaly zároveň  i jeho široký meč. Pod vlasy, které mu padaly do čela, žhnuly modrým plamenem krví podlité oči.
„Hyrkánský pse!“ zasyčel s barbarským přízvukem. „Sám ďábel pomsty mi tě poslal do cesty!“

„Kozák!“ uniklo šachu Amurathovi z úst. „Netušil jsem, že jeden z těch psů unikl. Myslel jsem, že všichni leží ztuhlí v Ilbarských stepích.“

„Všichni, mimo mě,“ řekl příchozí nebezpečně tiše. „Ha, snil jsem o tomto setkání, když jsem se prodíral a plazil po břiše trnitým křovím, ležel pod skalami a hmyz se na mně pásl. I kdy ž jsem vězel v bahně močálů až po ústa, přesto jsem o tom snil, ale neodvažoval jsem se doufat, že se můj sen naplní. Ach, pekelní bozi, jak jsem po tom toužil!“

Bylo strašné přihlížet nadšení zrozenému z touhy po krvi. Na cizincových rtech se objevovala pěna.
„Nepřibližuj se!“ varoval ho šach Amurath a bedlivě ho pozoroval zpod přivřených víček.
„Cha!“ zaznělo to jako vlčí štěknutí. „Šach Amurath, lord z Akifu! Pohled na tvou vzácnou osobu mě naplňuje nevýslovným potěšením. Těly mých druhů jsi nasytil supy, trhals je koňmi, oslepovals je, mrzačil a mučil! Ty pse – ty prašivý pse!“ Cizincův hlas se zvedal až ke křiku podbarvovanému šílenstvím. Pak skočil.
Přes všechen strach, který v ní vyvolávala jeho divoká postava, se o něj Olivia strachovala. Čekala, že padne již po prvním zazvonění ostří. Co by mohl pořídit nahý divoch proti vládci Akifu v plné zbroji? Ostří obou zbraní vzplála při krátkém setkám modrým plamenem, okamžitě odskočila a opět se prudce srazila. Vtom sklouzl široký meč po čepeli šavle a s hrozivou silou vnikl do Amurathova ramene. Olivia bezděčně vykřikla. Přes skřípění kovu proráženého brnění zaslechla zcela zřetelný praskot klíční kosti. Hyrkánec zavrávoral o několik kroků nazpět. Obličej mu zpopelavěl a krev proudila ven z rozšklebené rány v řetízkové košili. Šavle mu vyklouzla z ochablých prstů a zazvonila při dopadu o zem. „Milost!“ zasípěl.
„Milost?“ Z cizincova hlasu jasně zněla divoká, ničím nespoutaná nenávist. „Milost, jakous nám poskytl i ty, prase!“

Olivia zavřela oči. To už nebyl boj, ale krvavá jatka hnaná nenávistí, živená vzpomínkami na strašlivou bitvu, masakr, nelítostné mučení a takřka nekonečný, hladem a žízní do neúnosnosti stupňovaný útěk.
Ačkoliv Olivia věděla, že si šach Amurath nezaslouží od jakékoli živé bytosti milost, tiskla k sobě vší silou oční víčka, aby nemusela přihlížet, jak krví potřísněný meč, podobný řezníkově sekyře, padá dolů. Do uší se jí zaryl strašlivý, kloktavý výkřik, který brzy utichl.
Po chvíli opět otevřela oči. Cizinec se právě odvrátil od Hyrkáncovy mrtvoly. Hruď se mu prudce zvedala pod přerývavým dechem a po čele mu stékal pot. Pravičku měl celou pokrytou krví.
Aniž by pronesl nějaké slovo nebo by Olivii věnoval jediný pohled, rozhrnul rákosí a cosi z něj tahal ven. Mezi stvoly rákosového porostu se objevil malý člun. Olivii svitlo, co zamýšlí.
„Prosím tě, počkej!“ vykřikla. Unaveně se postavila na nohy a rozběhla se k němu. „Nenech mě tu samotnou. Vezmi mě s sebou.“

Otočil se a zahleděl se na ni. Jeho chování se změnilo. V očích nezbylo nic z předešlého šílenství. Prolitá krev patrně uhasila oheň nenávisti.
„Kdo jsi?“ zeptal se.
„Olivia. Byla jsem jeho zajatec. Utekla jsem a on mě pronásledoval až sem. Prosím tě, nenechávej mě tu. Brzo sem dorazí jeho vojáci. Najdou mrtvolu, blízko ní mne a…“ Rozeštkala se plná strachu a zoufalství a lomila bílýma rukama. Udiveně si ji prohlížel.
„Cítila by ses v mé společnosti lépe?“ ptal se. „Jsem barbar a v očích ti čtu, že se mě bojíš.“

„Ano, bojím,“ připustila příliš rozrušená, aby lhala. „Ale Hyrkánců se obávám mnohem více. Vem mě s sebou. Mučili by mě, kdyby mě nalezli vedle svého mrtvého pána.“

„Tak pojď.“ Udělal jí místo a Olivia rychle vlezla do člunu. Snažila se, aby se ho nedotkla a proto se usadila na přídi, zatím co on se uvelebil na veslařské lavici a za pomoci vesla člun odstrkával od břehu zarostlého rákosím, než se konečně dostali na otevřené moře. Pak uchopil i druhé veslo a počal veslovat silnými, pravidelnými rázy. Na pažích a ramenech se mu pod lesknoucí se kůží napínaly mocné svaly.
Oba dva zachovávali po dlouhou chvíli míčem – dívka schoulená na přídi a muž u vesel. S bojácným zájmem si ho prohlížela a hodnotila.
Určitě to nebyl Hyrkánec a nebylo v něm nic ani z hyborské rasy. Vlčí drsnost, kterou se vyznačoval, ukazovala na barbara. Rysy, zvýrazněné námahou přestálých dní bojů a útěku, prozrazovaly nepotlačíte lnou divokost, avšak žádnou zkaženost nebo špatnost.
„Kdo jsi?“ prolomila nakonec mlčení. „Šach Amurath tě nazval kozákem. Patříš k téhle hordě?“

„Jsem Conan, Cimmeřan,“ zabručel. „Byl jsem u kozáků, jak je nazývají ti hyrkánští psi.“

Matně se upomenula, že Cimmeríe leží na severozápadní hranici nejvzdálenějšího hyborského království.
„Jsem dcera ophirského krále,“ řekla. „Otec mě prodal jednomu shemitskému náčelníkovi, protože jsem si nechtěla vzít kothského prince, jak mi přikazoval.“

Cimmeřan překvapeně hvízdl skrze sevřené zuby. Rty se jí stáhly do hořkého úsměvu.
„Ano, civilizovaní lidé často prodávají své děti jako otroky divochům. Říkají lidem tvé rasy barbaři, Conane z Cimmerie.“

„My své děti neprodáváme!“ zavrčel a vystrčil výbojně bradu.
„Já jsem v každém případě byla prodána. Ale syn pouště se mnou jednal slušně. Chtěl si zajistit přízeň šacha Amuratha, a tak mě poslal jako jeden z darů do Akifu, města purpurových zahrad. Pak…“ Otřásla se a skryla obličej v dlaních. „Měla bych odložit obvyklý stud,“ zamumlala. „Ale vzpomínky pálí jako rány bičem. Bydlela jsem v Amurathově paláci. Před pár týdny vytáhl v čele vojska proti hordě nájezdníků, kteří plenili turánské pohraničí. Když se včera vítězně vrátil, konala se na jeho počest velká slavnost. Během hostiny bohatě zásobené vínem se mi naskytla příležitost k útěku. Opustila jsem město na hřbete ukradeného koně a už jsem doufala, že se mi útěk zdařil, když jsem zjistila, že mě pronásleduje. A dnes k poledni mě téměř dostihl. Byla jsem rychlejší než všichni jeho lidé, ale Amurathův kůň byl mnohem lepší než můj. Proto jsem se mu znovu dostala do nikou. Pak jsi přišel ty.“

„Schoval jsem se v rákosí,“ zabručel barbar. „Patřil jsem k obávanému Svobodnému bratrstvu, které plenilo podél celé hranice. Bylo nás na pět tisíc, z různých kmenů a ras. Předtím jsme, tedy mnoho z nás, sloužili v žoldnéřské armádě rebelského prince ve východním Kothu. Ale pak se princ se svým prokletým vládcem smířil a nás už nepotřeboval. Což znamenalo, že už jsme nedostali ani měďák žoldu. Tak jsme se rozhodli, že zůstaneme bez všech smluv spolu a popleníme stejnou měrou pohraniční oblasti Kothu, Zámory i Turanu. Před několika týdny jsme se dostali na březích Ilbanido léčky šacha Amuratha. Mitro! Obloha zčernala pod supími křídly. Když po dni nepřetržitého boje pukly naše řady, pokusili se někteří z nás probít na sever a jiní na západ. Pochybuji, že se odtud dostali živí. Těsně vedle sebe, sraženi rameno na rameno, projeli Amurathovi muži přes řady uprchlíků. Já se vydal na východ a dostal jsem se až sem, na pobřeží Vilajetského moře. Od té chvíle jsem se schovával v močálech. Ještě včera se rákosím prodírala jedna z pátracích skupin, které hledají uprchlíky jako jsem já. Zavrtal jsem se do bahna jako červ. Živil jsem se ondatrami, které jsem chytal holýma rukama a pojídal je syrové. Ani oheň jsem nemohl zapálit. Dnes ráno jsem narazil v rákosí na tenhle ukrytý člun. Vlastně jsem neměl v úmyslu vyplout na moře před příchodem noci. Ale poté, co jsem zabil šacha Amuratha, nebylo jiného východiska. Jeho honící psi vyzbrojení ocelí jsou určitě nablízku.“

„Co myslíš, že udělají?“

„Určitě nás budou pronásledovat. I když na břehu stopy po člunu, které jsem zahladil, nenaleznou, uhodnou, že jsme uprchli na moře. Ale máme náskok a opřu se do vesel, dokud se nedostaneme do bezpečí.“

„A kde takové místo nalezneme?“ tázala se s beznadějí v hlase. „Vilajetské moře není nic víc než hyrkánský rybník.“

„Je mnoho lidí, co ale mají jiný názor.“ Conan se ušklíbl. „Především otroci, kteří uprchli z galejí a stali se piráty.“

„Jaký máš plán?“

„Na jihozápadním pobřeží jsou stovky mil v hyrkánských rukách. Máme před sebou dlouhou cestu, než se dostaneme na jejich severní hranici. Chci veslovat na sever tak dlouho, až si budu jistý, že je máme za sebou. Pak obrátíme na západ. Tam vystoupíme na břeh. Za ním začínají neobydlené stepi.“

„Co když ale vběhneme do rukou pirátům nebo nás překvapí bouře?“ namítala. „Možná zahyneme ve stepi hlady.“

„Nežádal jsem, abys mě doprovázela,“ připomenul jí.
„Promiň.“ Sklonila krásný, tmavými vlasy orámovaný obličej. „Piráti, bouře, hlad – všemu dávám přednost před Turánci.“

Conanův obličej potemněl. „Ještě jsem se s nimi nevyrovnal. Ale nedělej si zbytečné starosti, děvče. Bouře jsou zde v tuto roční dobu vzácné. A ve stepích hlady trpět určitě nebudeme. Vyrostl jsem v horách. Ty prokleté bažiny se svým zápachem a komáry – málem mě to vyřídilo. A co se týče pirátů…“ Tajuplně se usmál a sklonil se nad vesly.
Slunce kleslo jako matně žhoucí měděná koule do ohnivého moře. Mořská modř se smísila s modří oblohy a obě nabyly zabarvení měkkého tmavého sametu, posetého hvězdami a jejich zrcadlovým obrazem. Olivia se zasněně natáhla na přídi zlehka se kolébající loďky. Připadala si, že se vznáší v povětří mezi hvězdami. Mlčenlivý společník se nezřetelně rýsoval na pozadí tmavnoucí oblohy. Stále vesloval v pravidelném rytmu. Vypadal jako mytický převozník, který ji převáží přes temné moře smrti. Ale strach v ní už otupěl a monotónnost kolébání člunu ji nakonec uspala.
Bylo časné ráno, když se probudila a pocítila hlad. Vlastně ji vzbudila změna v pohybu člunu. Conan odpočíval skloněný nad vesly a pohled upíral někam do dálky za ní. Došlo jí, že musel veslovat bez odpočinku celou noc. Pocítila obdiv k jeho železné vytrvalosti. Otočila se, aby zjistila, nač se Conan tak upřeně dívá. Zrak jí padl na stěnu stromů a keřů, která vyrůstala ze břehu a obklopovala v širokém oblouku malou zátoku. Vodní hladina v zátoce byla klidná a nehybná jako zrcadlo.
„To je jeden z mnoha ostrovů Vilajetského moře,“ vysvětloval Conan. „Jsou většinou neobydlené. Hyrkánci o ně projevují zájem jen velmi zřídka. Obvykle se drží s galérami při pobřeží, zatímco my jsme urazili pozoruhodný kus cesty. Země zmizela za obzorem už za soumraku.“

Několika rázy vesel najel s člunem na pobřeží a přivázal ho ke kořenům stromu, co rostl hned těsně u vody. Pak vyskočil na písčitou pláž a podal Olivii ruku, aby jí pomohl vystoupit z člunu. Přijala ji s trochou rozpaků nad skvrnami zaschlé krve, ale zároveň cítila neuvěřitelnou sílu vězící v tomto muži.
Nad lesem, který ohraničoval modrý záliv, se rozkládalo zasněné ticho. Lehký větřík ševelil ve větvích a listy mu odpovídaly tichým šuměním. Oliviiny smysly byly napnuté, očekávala každým okamžikem, že se něco stane, i když neměla nejmenší tušení, oč by mělo jít. Číhá něco v okolním porostu tak přátelsky a mírumilovně vyhlížejícím?
Zatímco se trochu ustrašeně dívala mezi kmeny stromů, ve sluneční záři se zatřepotala svižná křídla velkého papouška, který se hned opět snesl na listnatou větev a pohupoval se na ní, oděný do zelenorudého hávu lesklých per. Po chvíli otočil hlavu a blýskavýma černýma očima pozoroval oba rušitele klidu.
„U Croma!“ vyrazil ze sebe Conan. „To je určitě pradědeček všech papoušků! Musí být starý nejméně tisíc let. Podívej na ty zlé, moudré oči. Jaká tajemství asi chráníš, moudrý ďáble?“

V tom okamžiku pták roztáhl křídla, slétl s větve a skuhravě křičel: „Yakhoolan yoktha, xuthalla!“ Pak zmizel v opalizujícím lesním stínu se skřípavým, takřka lidsky znějícím smíchem.
Dlouhou chvíli za ním Olivia nehnuté hleděla. Cítila, jak jí po zádech přejíždějí ledové prsty předtuchy přinášející neštěstí.
„Co říkal?“ zašeptala vyděšeně.
„Určitě slova lidské řeči,“ odpověděl Conan, „ale které, to nevím.“

„Ani já ne,“ řekla. „Ale určitě se je naučil z lidských úst. Lidských nebo…“ Zalétla zrakem do klenby stromů a po zádech ji přeběhl mráz, aniž tušila proč.
„Hrome, mám děsný hlad!“ vykřikl Cimmeřan. „Spořádal bych celého býka. Ale obávám se, že se budu muset spokojit s jahodami. Teď však smyji z těla zaschlou krev a špínu. V močálu člověk bohužel nezůstane dlouho čistý.“

Odložil meč, ponořil se až po ramena do průzračné vody a chvíli nechal působit vodní lázeň na zatvrdlou špínu. Když opět vystoupil na pláž, jeho tělo jiskřilo v tmavém, čistém bronzovém tónu a mokré vlasy již nepůsobily předchozím odpuzujícím dojmem. Modré oči už sice nebyly podlité krví, ale dál v nich plál neuhasitelný oheň divokosti. Zachována zůstala i dravci mrštnost Conanova těla a z rysů obličeje sálala veliká vnitřní síla.
Opět se opásal opaskem s mečem a pokynul dívce, aby ho následovala. Opustili slunečnou pláž a vešli mezi lesní velikány obalené hustým listovím na propletených větvích. Ohebná šťavnatě zelená tráva tlumila jejich kroky. Mezi kmeny stromu se jim naskýtal pohádkový pohled.
Conan potěšeně zabručel a ukázal na zlatavé plody visící ve velkých hroznech na velkém košatém stromu. Posadil dívku na kmen padlého dubu a do klína jí vložil hromadu lahodného ovoce, které pak sám se zřetelným požitkem pojídal.
„Ištaro!“ křikl mezi dvěma sousty. „Od bitvy u Ilbaru jsem se živil jen krysami a kořínky, které jsem si vyhrabával z páchnoucího bahna. Je to příjemná změna. Bohužel ovoce není příliš syté. Ale když ho sníme dost, mohli bychom chvíli vydržet.“

Olivia byla příliš zaměstnaná, než aby odpověděla. Když Conan utišil největší hlad, prohlížel si krásnou společnici s větším zájmem než doposud. Obdivoval lesklé černé kadeře, broskvovou barvu hladké kůže a měkká zaoblení graciézní postavy, kterou tunika spíše zvýrazňovala než zakrývala.
Teprve když se nasytila, ucítila na sobě palčivý pohled a tvář jí zahalil ruměnec rozpaků. Conan jí bezeslovně naznačil, že nastal čas poohlédnout se po okolí. Vstala a následovala ho mezi stromy ke světlině, na jejíž druhé straně rostl hustý neproniknutelný porost bujného pralesa. Když vkročili na mýtinu, zaslechli pojednou silný praskot větví. Conan uchopil dívku kolem pasu a strhnul ji stranou. Jen o vlásek kolem nich cosi zasvištělo a mohutný kmen se otřásl pod mocným úderem.
Conan vytrhl z pochvy meč. Dlouhými skoky přeběhl mýtinu a vběhl do porostu na druhé straně. Chvíli bylo ticho. Olivia se krčila ve vysoké trávě. Konečně se Cimmeřan vrátil zpět a kroutil zamyšleně hlavou.
„Nic tam není,“ vrčel podrážděně. „Ale cosi bylo…“

S údivem si prohlížel projektil, který je těsně minul. Byl to velký zelený balvan, pod jehož tíhou kmen stromu praskl jako stéblo trávy.
„Neobvyklý kámen na neobydleném ostrově,“ říkal nespokojeně Cimmeřan. Oliviiny krásné oči se rozšířily údivem. Kámen tvořil absolutně symetrický blok, který bezpochyby otesala lidská ruka. A byl překvapivě těžký. Conan ho popadl oběma rukama a do široka se rozkročil. Svaly hrozily prasknutím, když ho zvedal nad hlavu a plnou silou ho mrštil od sebe. Přesto dohodil jen pár kroků.
„Žádný člověk by nedokázal přehodit s takovým balvanem celou mýtinu. To by dokázal jen velký prak. Ale nejsou tu stopy ani po balistě nebo onageru.“

„Možná ho vypálili podobným strojem odněkud z větší dálky,“ dohadovala se Olivia. Conan zavrtěl odmítavě hlavou.
„Nespadl přece seshora. Určitě přilétl z druhé strany pralesa. Vidíš ty polámané větve? Kámen byl vržen způsobem, jako by ho hodil člověk. Ale kdo? Pojď.“

Váhavě ho následovala do houští. Uvnitř kruhu listnatých křovin bylo houští méně husté. Obklopilo je absolutní, hrozivé ticho. V pružné travnaté půdě nebylo vidět žádné stopy. A přesto odtud někdo mrštil těžký balvan se smrtící přesností. Conan se sehnul až k trávě, kde byla na dvou místech podupaná. Zlostně se zašklebil. Ani jeho ostrý zrak mu neprozradil, kdo nebo co zde stálo. Pohled mu zalétl k zelené střeše šťavnatých listů a větví, které vytvářely neproniknutelný příkrov. Náhle ztuhl.
Pak zvedl meč, chytil dívku a rychle se stahoval zpět. „Pryč odsud!“ zasykl varovně. Dívce ztuhla krev v žilách. „Co je? Viděl jsi něco?“

„Ne,“ odpověděl opatrně, aniž by ustal v ústupu. „Ale co číhalo v křoví?“

„Smrt,“ řekl a pohled mu ostražitě visel na zelené klenbě zakrývající oblohu. Sotva za sebou nechali křoviny, vzal Conan dívku za ruku a spěšně ji vlekl za sebou řídnoucím lesem k stráni porostlé travou a pak vzhůru na nízkou plošinu, kde byla tráva mnohem vyšší a stromy zde rostly od sebe značně vzdálené a jen tu a tam. Uprostřed planiny se do šířky rozkládala stavba z rozpadajícího se zeleného kamene.
Hleděli na ni s mlčenlivým údivem. Žádná z legend se o něčem takovém nezmiňovala. Opatrně kráčeli blíž. Kameny byly porostlé mechem a lišejníkem. Propadlá střecha otvírala k nebi zívající ústa. Na všech stranách se kupily malé a větší kamenné trosky napůl zakryté vysokou trávou. Dříve tu muselo být mnoho domů, možná dokonce i celé město. Nyní se zde však vzpínala k nebi jen dlouhá, velkému chrámu podobná stavba. Po stěnách se plazily stvoly popínavých rostlin.
Brána, dříve uzavírající přístup portálem, se již rozpadla. Conan s Olivií stáli v širokém vchodu a nahlíželi dovnitř. Slunce pronikalo štěrbinami ve zdech a dírou ve stropě do velkého sálu a tvořilo na podlaze pavučinu světla a stínu. Conan uchopil jílec meče a lehce přikrčen vstoupil plavným krokem lovícího pantera do budovy. Olivia ho po špičkách následovala.
Najednou Cimmeřan něco překvapeně zavrčel a Olivia sotva potlačila výkřik. „Podívej! Tam!“ šeptala.
„Já je vidím,“ odpověděl. „Neboj se. Jsou to jen sochy.“

„Ale jako živé – a tak zlověstné.“ Přitiskla se blíž k němu.
Stáli v rozlehlém sálu s podlahou z hlazeného kamene pokrytou vysokou vrstvou prachu a kusy kamenného zdiva z propadlého stropu. Plazivé rostliny vyrůstající mezi kameny zakrývaly díry a štěrbiny. Řada mohutných sloupů po obou stranách podpírala vysokou plochou střechu. A v každé sloupové mezeře stála na podstavci jedna z těch neobvyklých soch.
Byly zřejmě vyrobeny z černého železa, které se lesklo, jako by ho někdo pravidelně leštil. Představovaly urostlé, štíhlé a svalnaté muže v životní velikosti. Sochy byly nahé a zhotovené s neuvěřitelným realismem. Nejvíce živým dojmem však působily jejich hrdé, nesnášenlivé obličeje s rysy podobnými dravým ptákům. Ani dvě tváře nebyly stejné. Každá měla vlastní tahy, prozrazující různé osobnosti. Rasová podoba však byla zřetelná. Na sochách nebo alespoň na jejich tvářích nebylo nic z jednotvárné monotónnosti idealizovaného uměleckého zobrazení.
„Vypadají, že naslouchají a vyčkávají!“ šeptala dívka neklidně.
Conan zaklepal jílcem meče o jednu ze soch. „Železo,“ řekl konejšivě. „Ale v jakých formách je odlili?“

Zmateně krčil čelo. Olivia se stísněně rozhlížela po velké tiché hale. Její zrak zaznamenával stále stejný pohled jako předtím – spoustu kamení, sloupy porostlé popínavými rostlinami a tmavé černé sochy. Neklidně přešlápla a zatoužila, aby byla odsud někde hodně daleko.
Jejího společníka však záhadné sochy čímsi přitahovaly. Pozorně si je prohlížel a jako pravý barbar zkoušel, jestli by se jejich končetiny daly urazit. Bylo to stejně beznadějné jako pokus s nimi hnout. Nakonec kapituloval.
„Ti muži, podle kterých sochy zhotovili, co asi byli zač?“ říkal si Conan přemítavě. „Sochy jsou černé, ale nemají nic společného s černou rasou, jak ji znám. Podobný národ jsem dosud neviděl.“

„Pojďme raději ven na slunce,“ naléhala Olivia. Conan s lehce zmateným výrazem ve tváři přikývl.
Opustili šero sálu a vyšli ven do jasné sluneční záře. Olivia s překvapením zaznamenala postavení slunce na obloze. Strávili v minách více času, než myslela.
„Odplujme odsud,“ prosila. „Bojím se. Ostrov je místem zla. A každou chvíli nás může napadnout záhadný vrhač kamenů.“

„Dokud se nebudeme zdržovat mezi stromy, měli bychom být v bezpečí,“ usuzoval Conan. „Pojď.“

Na západě, východě a jihu se svahy plošiny dotýkaly zalesněných strání. Na severu se vzpínaly skalní stěny, které vytvářely nejvyšší bod ostrova. Právě sem Conan zamířil. Musel přizpůsobit svůj dlouhý krok krátkým krůčkům Olivie. Tu a tam na ní spočinul pohledem a Olivia si toho všimla.
Konečně došli k příkré skalní stěně. Na východním a západním okraji rostly stromy hustě u sebe a občas se nějaký zachytil na skalním srázu. Conan přejel nedůvěřivým pohledem lesní porost, ale pak počal šplhat vzhůru po skále. Stěna nebyla až tak příkrá a neustále ji přetínaly četné římsy a výstupky.
V horách zrozený Cimmeřan by vyšplhal po kamenité stráni jako kamzík, ale Olivia měla s výstupem potíže. Conan jí pomáhal přes překážky, které byly nad její síly, a tak rychle postupovali vzhůru. Olivia přitom neustále žasla nad jeho obří silou. Ani doteky Conanových silných paží ji už neodpuzovaly. Naopak, cítila se v jeho blízkosti bezpečně. Konečně stanuli na vrcholku ostrova. Vítr vanoucí z moře jim čuchal vlasy. Pod nohama jim spadal příkrý skalní sráz do hloubky čtyř set stop. K úpatí se tiskl úzký pruh pobřežního pralesa. Směrem na jih se rozkládal celý velký ovál ostrova. Pokrývala ho různě tónovaná zeleň lesa až na místa, kde vyčnívaly skály. Po všech stranách, kam až dohlédli, obklopovala ostrov hladká, modře zabarvená vodní plocha, která se ztrácela za horizontem.
„Moře je klidné,“ podotkla Olivia. „Proč nepokračujeme v cestě?“

Conan, podobný bronzové soše, ukázal na sever. Olivia musela značně namáhat zrak, aby zahlédla malý bílý bod zavěšený v modrém oparu.
„Co je to?“

„Plachta.“

„Hyrkánci?“

„Jak to mám z takové dálky rozeznat?“

„Přistanou zde a budou prohledávat celý ostrov!“ propadla Olivia panice.
„Pochybuji. Připlouvají ze severu a určitě o nás nevědí. Možná z nějakého důvodu vystoupí na břeh. Pak se budeme muset dobře ukrýt. Spíše se ale jedná o pirátskou galéru nebo Hyrkánce, který se vrací z loupežné výpravy na sever. Ten by tu však sotva přistál. Přesto nebudeme riskovat a vyplujeme na moře, až loď zmizí z dohledu. Bohužel připlouvají ze směru kam máme namířeno. K ostrovu dorazí asi navečer. Za svítání bychom mohli vyrazit.“

„Ale to zde strávíme noc.“ Při té představě se otřásla.
„Je to nejjistější.“

„Pak bychom mohli přenocovat na skále,“ prosila. Potřásl odmítavě hlavou. „Roste tu poblíž příliš mnoho stromů. Raději přespíme v ruinách.“ Počala hlasitě protestovat.
„Nemusíš mít strach,“ pokoušel se ji uklidnit. „Ten, kdo po nás mrštil kámen, za námi na volné prostranství nevyšel. A v ruinách není po nebezpečné zvěři ani stopa. Mimo to jsi příliš křehká a zvyklá na spánek pod pevnou střechou. Já mohu spát nahý na sněhu a nic mi to neudělá. Civilizovanému člověku jako jsi ty by ale vlezlo do kostí vlhko.“

Olivia ho neochotně následovala. Sešplhali dolů po srázu, přešli planinu a opět vstoupili do polorozpadlé stavby. Slunce se mezitím klonilo za obzor. Na stromech v blízkosti útesu nalezli dostatek ovoce, takže lehce utišili probouzející se hlad a žízeň.
Do okolí se rychle snášela jižní noc a na tmavě modrém pozadí oblohy rozesela tisíce zářících hvězd.
Conan prošel portálem a vtáhl do nitra budovy i vzpírající se Olivii. Otřásla se při pouhém pohledu na tmavé černé stíny v řadách výklenků. Světlo hvězd pronikalo jen velmi slabě do okolní temnoty, a proto Olivia nedokázala rozeznat obrysy soch. Zřetelně však vnímala auru očekávání, která z nich vyzařovala. Ano, čekali již po mnoho, mnoho staletí.
Conan zatím nasekal náruč mladých hustých větví, z kterých zručně připravil pro dívku měkké lože. Natáhla se na vonící lůžko. Přesto měla v hloubi duše pocit, že uléhá na hnízdo zmijí.
Ať už trápily Olivii jakkoliv hrůzné předtuchy, na Conanovi nebylo znát ani stín obav. Klidně se opřel zády o jeden ze sloupů a přes kolena si položil obnažený široký meč. Oči se mu ve tmě blýskaly jako nějakému panterovi.
„Spi, děvče,“ zabručel. „Můj spánek je lehký jako spánek vlka. Cokoli by vstoupilo do budovy, mne probudí.“

Olivia neodpověděla. Jen upřeně hleděla na nehybné siluety soch. Připadalo jí velmi zvláštní, že ji ochraňuje barbar, příslušník rasy, o níž od dětství slýchávala jen strašlivé pověsti a které se bála víc než čehokoli jiného. Pocházel z krvežíznivého, nespoutaného a zlostného národa. Z každého Conanova pohybu, činu, z ledově žhnoucích očí bylo zřejmé, že je to syn divočiny. Přestojí nic neudělal. Naopak, jednal s ní mnohem lépe než takzvaní civilizovaní lidé.
Počala ji zmáhat únava a postupně se propadala do hlubokého spánku. Poslední myšlenka platila příjemné vzpomínce na Conanovu pomocnou ruku, jak jí spočívala na paži.
2.
Olivia snila a skrze sny se jí proháněly hrozivé postavy jako černé zmije plazící se po kvetoucí zahradě. Sny byly zlomkovité a nepříjemně barvité, podobné exotickým střepům neznámého roztříštěného obrazu. Nakonec se složily do scény plné šílenství na pozadí titánských kamenů a sloupů. Ocitla se uprostřed velikého sálu, jehož strop podpíraly řady vysokých sloupů rozmístěných podél stěn. Mezi sloupy poletovali velcí zelenočervení papoušci. Do sálu vbíhali černí bojovníci s dravčími rysy v obličejích. Nešlo však o příslušníky černé rasy. Ani oni, ani jejich oblečení, nic nepocházelo ze světa, který znala.
Tlačili se kolem štíhlého mládence s bílou pletí, přikovaného k jednomu sloupu. Zlaté vlasy mu padaly do alabastrového čela. Jeho krása byla nadpozemská. Vypadal jako bůh vytesaný z živoucího mramoru.
Černí bojovníci se mu vysmívali, tropili si z něho posměch a častovali ho urážlivými slovy. Pružná, nahá postava se zmítala v nelítostných rukách trýznitelů. Na lesklou podlahu stékala ze slonovinově bílého těla rudá krev. Sálem se neslo sténání mučené oběti. Zcela na konci svých sil pozvedl mladík hlavu k obloze a strašným hlasem vyřkl jakési jméno.
Umlčela ho dýka v ebenové pěsti a plavovlasá hlava klesla na slonovinová prsa. V odpověď na zoufalý výkřik se rozlehlo dunění hromu jako od kol nebeského vozu a nad vrahy se vztyčila postava, jakoby vzniklá z čirého vzduchu. Vypadala sice jako člověk, žádnému ze smrtelníků však nebyla dána do vínku taková nepozemská krása. Podoba mezi mrtvým mladíkem a ní byla patrná na první pohled, ale v rysech cizince chyběla ona stopa lidskosti zmírňující mladíkovo božství. Krásná tvář shlížela dolů nehybně a hrozivě na černé bojovníky, kteří hledali spásu v útěku. Oči se mu slily ve dvě ohnivé štěrbiny. Zvedl ruku a promluvil. V hlubokých zvukových vlnách se hlas nesl celým prostorem budovy. Černí bojovníci přistupovali jako v transu blíže a počali vytvářet podél zdí vyrovnané řady. Z hrozivých rtů strašlivého cizince vyšel děsivý příkaz: „Yagkool anyoktha, xuthalla!“
Černé postavy ztuhly. Těla zůstala vztyčená, jakýmsi podivným způsobem zkamenělá. Cizinec se pak dotkl ochablého těla mladíka a okovy sklouzly na zem. Pozvedl mrtvolu do náručí, ale dříve než se otočil, sklouzl mu pohled na němé řady ebenově zabarvených postav. Ukázal na měsíc, jehož stříbrné paprsky dopadaly skrze úzká okna na blýskavou podlahu. A nehybné, čekající stíny, které byly ještě nedávno muži plnými života, pochopily.
Olivia procitla a vztyčila se na lůžku z větví. Srdce jí bilo jako na poplach a na kůži se perlily krůpěje studeného potu. Divoce se rozhlédla. Conan spal opřený o sloup. Hlava mu ve spánku poklesla na rozložitou hruď. Skrze polorozpadlý strop pronikalo dovnitř měsíční světlo a na prašné půdě vytvářelo dlouhé bílé pruhy. Olivia zahlédla i nezřetelné postavy soch. Napjaté očekávání z nich přímo čišelo. Chvíli bojovala se vzrůstající panikou a sledovala měsíční paprsky, jak měkce kloužou mezi sloupy a dotýkají se soch.
Co to bylo? Mezi stíny se cosi zachvělo! Hrůza ji ochromila. Tam, kde měla panovat nehybnost smrti, byl pohyb – pomalý a škubavý. Ebenové končetiny se napínaly a uvolňovaly. Oliviina ústa vydala pronikavý výkřik a neviditelná pouta hrůzy, která jí dosud bránila v pohybu a ochromovala řeč, zmizela. Conan vyskočil se země s napřaženým mečem. Bílé zuby se mu blýskaly ve tmě.
„Sochy. Ty sochy! Ó, bohové, sochy procitly k životu!“

Ve slepé hrůze se vrhla k trhlině ve zdi a prorážela si divoce cestu mezi hustým porostem. Běžela a poděšeně křičela, až ji cosi pevně chytilo a zadrželo. Zoufale bojovala, aby se vymanila z železného sevření paží, které ji nehodlaly pustit, dokud k ní skrze omámení z přestálé hrůzy nepronikl známý hlas. V měsíčním světle spatřila Conanův udivený obličej.
„U Croma, děvče, co je to s tebou? Trápí tě noční můra?“ Conanův hlas zněl zvláštně, jakoby z dálky. S hlasitým zaštkáním se mu vrhla kolem krku a pevně se k němu přitiskla.
Pak opět nalezla řeč a zajíkavě se počala vyptávat: „Kde… jsou? Pronásledují nás?“

„Nikdo nás nepronásleduje,“ ujišťoval ji Conan.
Opatrně se rozhlížela kolem, ale ještě se k němu pořád tiskla. Slepý strach ji zavedl až na okraj jižní plošiny. Hned za ní spadal svah dolů a přecházel o kus dál do temných stínů mlčenlivého pralesa. Vzadu za nimi osvětloval měsíc siluetu polorozpadlé budovy.
„Ty jsi je neviděl? Sochy – hýbaly se, zvedaly ruce a v temnotě jim oči žhnuly rudým svitem.“

„Nic takového jsem neviděl,“ odpověděl Conan poněkud zneklidněn. „Spal jsem tvrději než obvykle. Je to už dlouho, co jsem mohl spát po celou noc. Ale ať by vstoupil dovnitř kdokoli, já bych se ihned probudil…“

„Do budovy nic nevstoupilo!“ Olivia se ostře zasmála. „Vždyť už to bylo dávno uvnitř! Mitro, leželi jsme mezi nimi v klidu jako ovce na jatkách…“

„O čem to vlastně mluvíš?“ divil se. „Vzbudil mě tvůj křik. Než jsem se stačil porozhlédnout, vyběhla jsi ven. Běžel jsem hned za tebou. Říkal jsem si, že tě asi trápí nějaký hrozný sen.“

„Také ano!“ otřásla se. „Ale skutečnost byla mnohem horší. Poslouchej…“

Pak mu vypověděla vše, co se jí zdálo a co myslela, že viděla. Conan pozorně naslouchal. Neznal přirozenou skepsi civilizovaných lidí. K jeho víře patřili ghůlové, koboldové a kouzelníci. Když dívka skončila s vyprávěním, chvíli si zamyšleně pohrával s mečem.
„Mladík, kterého mučili, se podobal muži, který přispěchal na jeho volání?“ ujišťoval se nakonec.
„Jako syn otci,“ potvrzovala. Pak váhavě dodala: „Mladík přesně odpovídal představám, vytvořených o dítěti člověka a boha. Stará božstva se někdy spojovala s ženami smrtelníků. Tak to alespoň vyprávějí legendy.“

„Kteří bohové?“ vrčel Conan.
„Bezejmenní, zapomenutí. Kdo ví? Vrátili se zpět do tichých vod oceánů, srdcí hlubokých hor a nekonečných propastí vesmíru mezi hvězdami. Bohové nejsou stálejší lidí.“

„Ale i kdyby ty sochy byly dříve lidmi, které do jejich nynější podoby zaklel bůh či démon, jak by mohly procitnout opět k životu?“

„Kouzlo. Odchází zároveň s východem měsíce. Dokud svítí, žijí.“

„Oni nás však nepronásledovali,“ prohodil Conan a ohlédl se směrem k ponuré stavbě. „Možná se ti jen zdálo, že se hýbají. Vrátím se zpět a přesvědčím se.“

„Ne, to ne!“ vykřikla a znovu se k němu přitiskla. „Možná je kouzlo zadržuje v sále a proto nemohou ven. Prosím, nevracej se tam. Roztrhali by tě na tisíc kousků. Conane, raději vezmeme člun a odplujeme pryč z tohoto prokletého místa. Galéra už ostrov jistě obeplula.“

Oliviiny zoufalé prosby na Conana přeci jen zapůsobily. Jeho zvědavost ohledně soch značně ztlumila nevěřícnost. Nepřátel z masa a kostí se nebál, lhostejno, v jaké přesile byli. Ale přítomný náznak nadpřirozena v něm probouzel nezřetelnou, instinktivní bázeň, hluboce zakořeněnou v jeho přirozenosti barbara.
Vzal dívku za ruku. Sestupovali dolů po svahu do náručí hustého lesa, kde listí šumělo a cizokrajní ptáci ospale krákorali. Pod korunami stromů se šířily stíny. Conan se vyhýbal stromům, které rostly příliš blízko u sebe. Pronikavým zrakem těkal ze strany na stranu a často se zahleděl do větví vytvářejících nad jejich hlavami divokou spleť. Kráčel ostražitě dál a tiskl ruku k dívčině boku takovou silou, že měla často pocit, jakoby ani nešla, ale byla spíše vlečena. Nikdo nepromluvil. Jedinými zvuky byly tiché kroky malých nohou Olivie a její trhaný dech. Tak prošli lesem až k okraji vodní plochy zářící v měsíčním světle jako tekuté stříbro.
„Měli jsme vzít s sebou trochu ovoce,“ poznamenal Conan. „Ale určitě narazíme na další ostrovy. Raději vyrazíme hned. Do svítání chybí stejně jen pár hodin…“

Zmlkl v půli věty. Lano bylo sice stále uvázáno kolem stromu, ale na jeho druhém konci se nacházely roztříštěné kusy dřeva napůl potopené v mělké vodě. Olivii unikl z úst přidušený výkřik. Conan se obrátil hrozivě nahrben směrem k temným stínům pralesa. Náhle umlklo tiché houkání sov. Okolo se rozhostilo napjaté ticho. Do větví se neopíral sebemenší vánek, a přesto kdesi šelestilo listí. Conan uchopil dívku pod paží a rozběhl se kupředu. Hnal se mezi tajuplnými stíny stromů jako fantom, zatímco za ním a nad ním šustění ve větvích zesilovalo a blížilo se. Pak vyběhli ven do měsíčního světla a po svahu na plošinu.
Když se dostali až nahoru, pustil Conan dívku ze svého sevření a otočil se nazpět k lesu. Se zlostným zavrčením potřásl hlavou. Olivia se schoulila u jeho nohou jako polekané dítě a vzhlížela vzhůru s očima plnýma strachu.
„Co budeme dělat, Conane?“ zašeptala.
Ohlédl se směrem k ruinám a pak opět upřel zrak k lesu.
„Najdeme si u úpatí skal bezpečný úkryt,“ odpověděl a pomohl jí na nohy. „Ráno si postavíme vor a svěříme mu naše životy.“

„To nebyli – nebyli oni, kteří nám zničili člun?“ Byla to napůl otázka a napůl ujištění. Conan zavrtěl odmítavě hlavou. Každý krok po planině zalité měsíčním světlem znamenal pro Olivii holou hrůzu, ale žádná černá postava se z rozvalin nevyplížila, a tak nakonec dosáhli kýžený cíl cesty – úpatí skal, které majestátně čněly vzhůru k obloze plné hvězd.
Conan se nejistě rozhlédl a vybral místo, které poskytovalo trochu ochrany před vlivy počasí díky nízké, dopředu vybíhající římse. Také zde nerostly nablízku žádné stromy.
„Lehni si a spi, jestli můžeš, Olivio,“ vybídl ji Conan. „Budu hlídat.“

Ale spánek nepřicházel. Olivia upřeně hleděla ke vzdáleným ruinám a k okraji temného pralesa, až hvězdy počaly blednout a v travinách se v kapkách rosy zlatě a růžově zrcadlilo ráno.
Protáhla se a ihned si vzpomenula na události minulé noci. V jasném ranním světle se Olivii některé její hrůzy jevily jako výplod přehnané fantazie. Conan si stoupl vedle ní a jeho slova ji polekala.
„Krátce před rozedněním jsem zaslechl skřípání dřeva, zvuk plachet a šplouchání vesel. Blízko odsud, na pobřeží, zakotvila loď – patrně ta, kterou jsme včera zahlédli. Vyšplháme nahoru a podíváme se na ni trochu blíže.“

Znovu lezli vzhůru po strmé stěně. Na vrcholku ulehli na břicho mezi kameny a opatrně vyhlédli přes skalní okraj dolů. Na západní straně, za vrcholky stromů vyčníval pestře pomalovaný stožár.
„Vypadá jako hyrkánská loď. Rád bych věděl, jestli posádka…“

K uším mu dolétla vzdálená změť hlasů. Přes východní okraj skály sledovali, jak na plošinu vystupuje z lesa pestrá směsice lidských postav. Vzrušeně se dohadovali. Muži divoce gestikulovali a mávali zbraněmi. Hlasy stále sílily a nabývaly na prudkosti. Konečně se celá ta divoká cháska vydala na cestu k ruinám. Musela určitě projít kolem úpatí skal.
„Piráti!“ zašeptal Conan s tichým úšklebkem. „Přepadli hyrkánskou galéru. Schovej se mezi balvany a neukazuj se, dokud tě nezavolám,“ přikazoval. „Ukáži se těm psům. Jestli se můj plán zdaří, bude vše v pořádku. Odplujeme s nimi z ostrova. V případě, že potřebné štěstí mít nebudu – nu, pak se dobře schovej, než opět zmizí. Žádný ďábel z ostrova nemůže být horší než tito mořští vlci.“

Vyprostil se z jejího objetí a sešplhal se po skále dolů. Když se Olivia znovu odvážila vyhlédnout z úkrytu, blížila se pirátská smečka k úpatí hory. Conan vyšel ze stínu skal na volné prostranství s obnaženým mečem v ruce. V prvním okamžiku uskočili piráti s překvapenými výkřiky zpět. Pak při pohledu na postavu, která se náhle vynořila ze skal, zůstali nejistě stát na místě. Celkem jich bylo asi sedmdesát. Divoká horda z mnoha zemí. Kothané, Zamořané, Brythunci, Corinťané a Shemité. V tvářích se jim zrcadlila divokost. Mnozí z nich byli poznamenáni bičem a cejchovacími železy. Některým chyběly nosy, oko, ucho nebo paže. Většinou byli polonazí, ale kusy oblekli, které měli na sobě, byly přepychové. Zlatem protkávané kazajky, saténové opasky, hedvábné kalhoty, mnohé z toho bylo potrhané, potřísněné krví a térem. Jejich vzezření bylo podtrženo stříbřitě zářící zbrojí. Drahokamy na nosních a ušních kroužcích, na rukojetích dýk se blýskaly na ostrém slunku.
Největší kontrast k této bizarní smečce nabízel sám urostlý Cimmeřan, s jasnými energickými rysy a svalnatým, sluncem opáleným tělem.
„Kdo jsi?“ vykřikovali.
„Conan, Cimmeřan!“ Znělo to jako vyzývavé lví zařvání. „Jeden ze Svobodného bratrstva. Pro změnu bych chtěl zkusit štěstí u Rudého bratrstva. Kdo je váš vůdce?“

„Já, u Ištar!“ zahřměl dunivý bas a z davu se vydělila mohutná postava. Byl to obr, nahý až k pasu. Sudovité břicho měl přepásáno širokou šerpou, která mu zároveň přidržovala velké široké kalhoty. Hlavu měl až na malý pramen vlasů hladce vyholenou a dlouhý knír mu visel přes koutky úst. Nohy mu vězely v shemitských pantoflích se špičkami ohnutými vzhůru. V pravé ruce držel dlouhý rovný meč.
Conan na něj zíral s udiveným pohledem.
„Sergius z Kroshy, u Croma!“

„Ano, u Ištar! To je ale setkání,“ burácel obr. Černé perlové oči se blýskaly nenávistí. „Myslel sis, že bych mohl zapomenout? Ha! Sergius na své nepřátele nezapomíná! Teď tě pověsím za nohy a stáhnu ti kůži z těla. A za živa. Na něj, chlapi!“

„Ano, poštvi mi na krk své psy!“ vysmíval se trpce Conan. „Byl jsi vždy zbabělec, kothský bastarde!“

„Zbabělec? Já?“ Široký obličej se zkřivil zlostí. „Já ti ukážu, špinavý pse. Vyrvu ti srdce z těla!“

Piráti vytvořili kolem obou protivníků kruh. V očekávání krvavého divadla se jim blýskaly oči a dech zrychlil. Nahoře na skále zatím Olivia zatínala pěsti a zděšeně přihlížela nadcházejícímu souboji.
Oba soupeři se bez dalších slov srazili. Sergius byl i přes svou hmotnost hbitý jako divoká kočka. Prudce zaútočil. Conan však pouze prudce vydechl skrze zaťaté zuby, nastavil zbraň a paríroval. Bojoval mlčky a oči mu svítily jako dva pekelné ohně. Jedinými zvuky byly rychlé kroky v trávě, lehké supění pirátského vůdce a zvonění obou mečů. Ostří zářila v ranním slunci bílým ohněm, jak vířila, parírovala a narážela na sebe. Pod vzájemnými doteky vždy trochu odskočila a hned znovu udeřila. Sergius trochu ztrácel půdu. Jen jeho velká dovednost v zacházení s mečem ho zatím ochránila před bleskovými ranami Cimmeřana. Pak se rozlehlo hlasité zazvonění, skřípot ocele a smrtelný výkřik. Pirátská smečka zuřivě vzkřikla, když Conanovo ostří vniklo do kapitánova mohutného těla. V Sergiových zádech se chvěla špička meče – stopa bílého ohně ve sluneční záři – pak Conan škubl mečem zpět a pirát klesl obličejem k zemi. Ruce mu ještě krátce škubaly a pod tělem se počala rozlévat kaluž krve. Pak zůstal ležet bez hnutí. Conan se obrátil na zaražené korzáry.
„Nu, vy psi!“ zahřměl. „Vašeho kapitána jsem poslal do pekel. Co říká v takovém případě zákon Rudého bratrstva?“

Ještě než mohl někdo odpovědět, mrštil zavalitý Brythunec s krysím obličejem, skryt za hradbou svých druhů, kámen, který prudce narazil do Conanova spánku. Cimmeřan se zřítil k zemi jako podťatý sekerou. Nahoře na skále se Olivia rozvzlykala a zrak se jí zamlžil. Přes hustý závoj slz viděla Conana ležet omráčeného v trávě, jak mu vytéká z rány na hlavě rudá krev.
Muž s krysím obličejem triumfálně vykřikl a rozběhl se, aby zraněnému vrazil do srdce svou dýku.
„Arate, ty pse, proč porušuješ zákony Bratrstva?“

„Žádný jsem neporušil!“ odsekl Brythunec.
„Opravdu? Ten, kterého jsi srazil k zemi, je podle práva náš nový kapitán.“

„Ne!“ protestoval Aratus. „Nepatřil k nám. Je to cizinec a ne řádný člen našeho Bratrstva. Že zabil Sergia, to z něj našeho kapitána nedělá, jak by tomu bylo, kdyby ho porazil někdo z nás v čestném souboji.“

„Ale měl v úmyslu se k nám připojit,“ odporoval Corinťan. „Sám to říkal.“

Tlupa začala hlučet v hlasité rozepři. Část z nich se stavěla na Aratovu stranu a další část za Corinťana, kterého nazývali Ivanos. Vzduchem létaly divoké kletby, ruce sahaly po mečích.
Konečně tu směsici hlasů přehlušil silný hlas jednoho Shemita: „Proč se vlastně přete nad jednou mrtvolou?“

„Není mrtvý,“ bručel Corinťan, který poklekl vedle Cimmeřana, aby prohlédl jeho zranění. „Kámen ho jen škrábl, i když prudce. Je jen v bezvědomí.“

Při těch slovech vypukl spor znovu. Aratus se pokusil vrhnout na Conanovo nehybné tělo, ale Ivanos ho bránil. Rozkročil se nad Conanem a odrážel všechny pokusy o útok. Olivia si byla jistá, že to nedělá kvůli Conanovi, ale spíše z nevraživosti k Aratovi. Oba muži byli zřejmě Sergiovými  pobočníky, kteří se vzájemně nemohli vystát. Po delší rozepři se piráti dohodli, že Conana svážou a vezmou sebou. O jeho osudu rozhodnou později.
Cimmeřana, který mezitím přišel k sobě, pečlivě spoutali. Pak ho čtyři korzáři zvedli a s kletbami a funěním ho vlekli za tlupou, která pokračovala v pochodu přes planinu.
Sergiova mrtvola zůstala ležet ve sluncem zalité trávě jako ošklivá skvrna.
Olivia ležela v úkrytu jako ochrnutá. Nebyla schopna žádného pohybu ani ze sebe nedokázala vydat sebemenšího hlásku. Strnule se choulila mezi kameny a zděšeně hleděla za divokou tlupou, jež odvlékala pryč jejího ochránce.
Trvalo dlouho, než se probrala z utrpěného šoku. Viděla, jak piráti vcházejí do rozvalin a berou s sebou i zajatce. Přihlížela, jak pobíhají po ruinách, vylézají na zdi a prohledávají okolí. Po chvíli vyšlo na planinu asi dvacet mužů, zvedli Sergiovu mrtvolu a zmizeli mezi stromy rostoucími na pobřeží. Zřejmě ho hodlali svrhnout do moře. Další mezitím poráželi stromy a sbírali klestí na oheň. Olivia slyšela jejich volání, ale z téhle vzdálenosti mu nerozuměla. Skupina, která se vypravila k moři, se po chvíli vrátila a vlekla s sebou těžké sudy a vaky. Své počínání provázeli hlučnými kletbami.
Olivia vše vnímala jen jako ve snu. Byla blízká duševnímu zhroucení. Sama, nikým nechráněná, si poprvé uvědomila, co pro ni znamenala Cimmeřanova společnost. Rozmary osudu, který královské dceři přiřkl jako průvodce barbara prolévajícího krev, byly opravdu podivné. V Olivii při těchto myšlenkách sílilo opovržení k lidem vlastní rasy. Její otec i šach Amurath byli civilizovaní lidé, ale oba jí přinesli jen bolest a žal. Nikdy nepotkala civilizovaného člověka, který by jí prokázal laskavost bez postranních myšlenek. Conan se jí ujal, ochraňoval ji a – dosud – od ní nic nežádal. Přitiskla obličej na ruce a rozplakala se. Vzpamatoval ji až sílící hluk hodujících pirátů.
Vzhlédla k tmavým obrysům rozpadlé budovy, okolo níž se míhaly drobné lidské postavy. I když by hrůzy minulé noci byly pouhým snem, o nebezpečí číhajícím mezi stromy se to říci nedalo. Jestli Conana zabijí nebo odvlečou, může se rozhodnout jen mezi obávanými mořskými vlky a ostrovem, kde sídlila čirá hrůza a děs. Když si uvědomila bezvýchodnost své situace, opět ji opustily síly a klesla do náručí milosrdné mdloby.
3.
Když Olivia opět přišla k sobě, stálo slunce nízko nad obzorem. Lehký větřík jí přinášel k uším vzdálený divoký zpěv a smích. Opatrně se zvedla a podívala přes skalní okraj. Piráti se shromáždili okolo velkého ohně před budovou.
Srdce se jí divoce rozbušilo, když z budovy vyšla malá skupinka a vyvlekla ven cosi, co mohl být pouze Conan. Položili ho ke zdi a opět se rozproudila vzrušená diskuse, při níž rozčileně mávali zbraněmi. Nakonec ho zase odvlekli zpět do budovy a věnovali se vyprazdňování jednoho ze sudů. Olivia si ulehčené oddechla. Teď věděla, že je Conan naživu. Postupně došla k pevnému rozhodnutí. Až se setmí, připlíží se k budově a Cimmeřana osvobodí, i kdyby ji měli piráti zajmout.
Vyplížila se z úkrytu, aby si natrhala trochu ořechů. V okolí jich ale mnoho nerostlo. Žaludek se jí svíral hlady, protože od včerejška neměla v ústech. Zatímco trochu ztišila prázdno v útrobách, zmocnil se jí neurčitý pocit, že ji kdosi pozoruje. Polekaně se rozhlížela po okolí. Pak ses rostoucím podezřením naklonila nad severním okrajem skály a kradmo nahlédla dolů na vlnící se zeleň, která se barvila tmavými stíny už nyní, přestože slunce dosud nezapadalo. Nic podezřelého neobjevila. Ostatně zahlédnout z této vzdálenosti něco nebo někoho ukrytého v lese bylo takřka nemožné. Přesto neustále pociťovala slídivý pohled ukrytých očí. Cosi živého, rozumem obdařeného, ji vidělo a znalo její úkryt.
Stáhla se zpět a vyčkávala, až noc skryla okolní krajinu pod svá temná křídla. Ruiny v dálce osvětlovaly plameny ohně, kolem kterého se potácely nebo ležely opilé postavy pirátů.
Zvedla se. Nastala vhodná chvíle pro její záměry. Přesto se ponejprv přikradla k severnímu okraji a pohlédla opatrně směrem k lesu na pobřeží. Usilovně napínala zrak. Náhle jí ledová pěst strachu sevřela srdce. V hloubce pod skálou se cosi pohnulo. Mezi početnými stíny se pohyboval jeden zvlášť velký a černý. Velká masa, v temnotě beztvará. Panika stáhla Olivii hrdlo a celou svou vůlí bojovala proti touze vykřiknout, zbavit se narůstajícího strachu. Útěk dolů po kolmé skalní stěně byl děsivý. Sklouzávala, padala a znovu se zachytávala studenými prsty za vyčnívající výstupky skal. Drsné balvany, přes které ji Conan lehce přenášel, jí neustále odíraly ostrými hranami ruce a nohy. Kůže se jí pokryla četnými oděrkami.
Maně si připomněla svou závislost na barbarových železných svalech. Byla to však jen letmá myšlenka utopená ve vířícím malströmu strachu.
Sestup jí připadal nekonečný. Nakonec se přece jen dostala na travnatou planinu a rozběhla se směrem k ohni. Vzadu ze skály padaly drobné kameny a jejich rachocení propůjčilo Olíviiným nohám křídla. Nezatěžovala se dohady, kdo kameny srážel dolů. Tělesná námaha poněkud ztlumila její strach. Když dorazila až k minám, opět dokázala v klidu uvažovat, přestože se dosud třásla po celém těle. Zalehla do vysoké trávy a opatrně se plížila kupředu, až dorazila ke kmeni malého stromku, který piráti ušetřili. Tiše pozorovala své nepřátele. Byli po jídle a jejich hlavní činností bylo vyprazdňování cínových a zlatých, drahokamy zdobených pohárů, které ponořovali do otevřeného sudu s vínem. Někteří už spali omámení v trávě, zatím co jiní se opile potáceli mezi rozpadlými zdmi. Conana nikde nezahlédla. Zůstala ležet přitisknutá k chladné zemi. Rosa počala pokrývat stébla trávy. Muži u ohně kleli, hádali se a opile zpívali. Zbývalo jich už jen několik, ostatní dávno spali v sále budovy. Olivia stále vyčkávala a na zádech jí naskakovala husí kůže při pomyšlení, co asi číhá v temnotě. Čas se vlekl pomalým tempem. U ohně jeden pirát za druhým upadali do opilého spánku.
Nad stromy vyšel měsíc v celé své stříbrné kráse. Dívka zaváhala, pak se ale prudce nadechla, zdvihla se a rozběhla se k budově. Celá se třásla rozčilením, když po špičkách procházela kolem opilců rozložených u portálu. Uvnitř jich bylo ale podstatně víc. Neklidně se převalovali a mumlali cosi ze svých vínem nasáklých snů. Nikdo se však neprobudil, když se kolem nich hbitě protáhla. Když konečně nalezla Conana, unikl jí z úst výdech ulehčení. Cimmeřan byl ve stoje připoután k jednomu ze sloupů. Byl vzhůru.
V očích se mu odrážely plameny dohasínajícího ohně. Aby se k němu dostala, musela překročit ještě několik spáčů. Ačkoli se chovala velmi tiše, zaslechl ji a spatřil hned poté, kdy proklouzla vchodem do budovy. Kolem úst mu zahrál lehký úsměv.
Přitiskla se k němu a Conan ucítil, jak divočeji tluče srdce. Širokou štěrbinou ve zdi vnikl do místnosti první měsíční paprsek. Vzduch kolem nich okamžitě zhoustl. Conan to instinktivně vycítil a svaly se mu napnuly, zatímco Olivia úlekem prudce vydechla.
Spící piráty to ale neprobudilo a klidně chrápali dál. Když Olivia vytahovala jednomu z pirátů z opasku dýku, aby osvobodila Conana z pout, chvěla se po celém těle. Přeříznout pouta byla tvrdá práce, protože Conana spoutali tlustými lodními lany, které držely pohromadě pevné námořní uzly. Dívka pouta zoufale nařezávala, aby povolila. Měsíční světlo se zatím pomalu plazilo po podlaze stále blíž k černým sochám.
Namáhají zrychlila dech. Conanova zápěstí už byla volná, ale paže a nohy dále poutaly tlusté provazy.
Spěšně hodila pohledem po postavách stojících mezi sloupy, naplněných zřetelným očekáváním. Pozorovaly ji se strašlivou trpělivostí nemrtvých. Opilci poskládaní kolem nich na podlaze supěli a převalovali se v těžkém mrákotném spánku. Konečně lana spadla i z Conanových paží. Vzal jí dýku z rukou a rozřízl jediným rychlým mávnutím provaz na nohou. Několika cviky rozhýbal tělo a obnovil krevní oběh. Lhostejně snášel bolest, když krev znovu volně proudila žílama.
Snad to bylo jen mámení, trik, který jim uchystal měsíční paprsek. Září opravdu oči černých soch v temnotě zlověstnou červení? Olivia se zděšeně přitiskla ke Conanovi. Ten nezaváhal ani minutu. S rychlostí pantera se pohyboval místností. Z hromady zbraní sebral svůj meč, chytil Olivii za ruku a protáhl se ven skrze širokou štěrbinu ve zdi. Vše proběhlo v naprostém tichu. Venku pak uchopil dívku do náruče a rozběhl se i se svým břemenem přes travnatou pláň zalitou měsíčním světlem.
Olivia sepjala ruce kolem Conanova krku a přitiskla tvář se zavřenýma očima na jeho hruď. Cítila nádherný pocit bezpečí. Když po chvíli opět otevřela oči, všimla si, že se ocitli u úpatí skal.
„Něco šplhalo po stěně,“ šeptala. „Když jsem lezla dolů, zcela zřetelně jsem zaslechla šramot a hluk padajících kamenů. Nemám strach – teď už ne.“ Povzdechla si.
„A když jsi mě přišla zbavit pout, také ses nebála,“ dodal. „U Croma, jaký to byl den! Přeli se s takovou vehemencí, že jsem málem ohluchl. Aratus mi chtěl vyrvat z těla srdce, ale Ivanos to nehodlal strpět. Chtěl Brythunce, kterého nenávidí, pořádně dopálit. Celý den se častovali nadávkami. Mužstvo zatím vydatně popíjelo, až bylo příliš opilé, aby se na něčem shodlo…“

Prudce se zastavil. Chvíli stál v měsíční záři bez hnutí jako bronzová socha. Pak rychle postavil dívku na zem a zaštítil ji vlastním tělem. V té chvíli to spatřila.
Ze stínu skalní stěny se oddělila neohrabaně se pohybující znetvořenina lidské bytosti. Ano, čistě vzato, podle obrysů byla podobná člověku, ale obličej osvětlovaný měsíčními paprsky byl zvířecí. Rozpláclá široká nosní křídla, malá přilehlá ouška, odulé rty, z nichž vyčnívaly dva kančím klům podobné tesáky. Bytost dosahovala nestvůrného vzrůstu. Stála na krátkých křivých nohách a byla porostlá šedivou kosmatou srstí. Její dvě obrovité neforemné pracky sahaly takřka na zem. Netvorova kulovitá lebka převyšovala o značný kus výšku muže, který mu zastoupil cestu. Při pohledu na široká, hrubou srstí porostlá prsa a mocná ramena se tajil dech. Obří paže se podobaly sukovitým kmenům.
Olivii se zatmělo před očima. Zde měli nalézt oba svůj konec – který člověk by dokázal odolat útoku srstí porostlé hory svalů ukrývající nelidskou sílu? Sklouzla pohledem z netvora na bronzově zbarvenou postavu a nejasně si uvědomila, že mezi nimi panuje jakási děsivá spřízněnost. To, co nastávalo, nebyl ani tak zápas člověka a zvířete, jako spíše střet dvou bytostí divočiny. Každá z nich byla stejně nemilosrdná a nezkrotná jako ta druhá. Netvor zaútočil s vyceněnými, blýskavými tesáky. Napřáhl mocné pařáty. Přes veškerou hmotnost se pohyboval neuvěřitelně mrštně.
Conan byl ale mnohem rychlejší. Tak rychlý, že Olivia nedokázala vnímat jeho pohyby. Jen si uvědomovala, že se úspěšně vyhnul smrtícímu objetí. Cimmeřanův meč zasvištěl jako blesk vzduchem a pronikl do netvorovy svalnaté paže mezi loktem a ramenem. Trávu zaplavila fontána krve, když odťatá ruka se škubavými záchvěvy dopadla na zem. Ale bestie neustoupila ani o krok. Neforemné prsty se zaťaly do Conanovy černé hřívy.
Jen železné svaly na šíji ochránily Cimmeřana před zlomeným krkem. Conanova levice vystřelila kupředu a prsty obemkly netvorovo hrdlo. Levé koleno zapřel o srstnaté břicho. Pak začal strašlivý zápas. Netrval ani tak dlouho, ale pro strachy ochromenou dívku to znamenalo celou věčnost.
Opice Conanovy vlasy nepouštěla. Naopak. Přitahovala si jeho hlavu k blýskavým tesákům. Conan se tomu bránil celou svou silou a meč v pravičce svištěl vzduchem, neustále vnikal do netvorových prsou, břicha a stehen. Opice to strpěla, aniž by vydala hlásku. Ani velká ztráta krve ji zřejmě neoslabila. Nepředstavitelná síla antropoida postupně nalamovala barbarovu obranu. Conanova ruka se nevyhnutelně ohýbala a hlava se tak pořád více přibližovala k lačným tesákům.
Čistý, divokým ohněm planoucí Cimmeřanův zrak hleděl do krví podlitých opicích očí. V okamžiku, kdy se Conan marné pokoušel vytáhnout meč hluboko vězící v zarostlém těle, zaklapla se netvorova morda plná pěny jeden palec před barbarovým obličejem. Ve smrtelných křečích odmrštila bestie Cimmeřana daleko od sebe.
Olivia, napůl mimo sebe, sledovala, jak se op kroutí, svíjí, mlátí kolem sebe a stejně jako člověk se pokouší vytrhnout meč, který mu vězí v prsou. Ještě chvíli se vzpínal. Pak se jeho tělo zhroutilo, škublo sebou a zůstalo tiše ležet.
Conan se zvedl a dokulhal k mrtvole. Dýchal ztěžka a pohyboval se, jakoby přes něj přejel těžce naložený vůz. Sáhl si rukou na zakrvavenou hlavu a divoce zaklel, když spatřil, že část jeho krví nasáklého skalpu svírá opova huňatá ruka.
„Crom je můj svědek!“ zalykal se. „Cítím se, jako by přese mne přeběhlo stádo splašených koní. Raději bojovat s dvanácti chlapy, než se znovu utkat s touhle bestií. Ještě chvíli a prokousl by mi lebku. Ať ho bohové zatratí, vytrhl mi celý pramen vlasů.“

Uchopil rukojeť svého meče a vší silou táhl, aby ho uvolnil. Olivia si stoupla vedle něj. Nevěřícným pohledem si měřila mrtvou bestii.
„Co – co je to?“ šeptala.
„Šedivá opice,“ odpověděl Conan. „Jsou to lidožrouti, od narození němí. Žijí v horách na jižním pobřeží Vilajetského moře. Jak se sem tahle dostala, nevím. Snad ji sem dopravila bouře na zlomeném kmeni nějakého stromu.“

„To ona po nás házela kámen?“

„Ano. Když jsme stáli v houštinách a větve nad námi vytvářely hustou střechu, hádal jsem, že by to mohla být jedna z nich. Šedivé opice žijí neustále v nejhlubších lesích a vycházejí ven jen zřídka. Co ji asi vylákalo ven na volné prostranství? Byla to šťastná okolnost. Kdyby nás napadla mezi stromy v lese, byla by ve výhodě.“

„Sledovala mě.“ Olivia se otřásla. „Viděla jsem, jak šplhá vzhůru po skále.“

„A jak vyžaduje její instinkt, číhala schovaná ve stínu u úpatí skal, místo aby šla za tebou na planinu. Jsou to tvorové temnoty a tichých míst. Nenávidí slunce i měsíc.“

„Může zde žít ještě jedna?“

„Ne. Jinak by napadly piráty, když procházeli lesem. Přes svou strašnou sílu je šedivá opice opatrná. To dokazuje i její otálení, když nás mohla překvapit v křovinách. Její touha, aby se tě zmocnila, musela být velká, když na nás zaútočila na volném prostranství. Co…?“

Klid noci narušil hrůzný výkřik, který vylétl z ruin. Conan se zarazil a ohlédl se zpět. Do okolí se rozlétla změť volání, řevu, skřípání a děsivých výkřiků umírajících. Vše doprovázelo zvonění oceli.
Conan stál jako opařený. Dívka se k němu úzkostně choulila. Hluk přešel do crescenda šílenství. To Cimmeřana probralo z překvapení. Svižně doběhl k okraji lesa. Olivii se chvěly nohy tak, že sotva šla. Proto ji zvedl do náručí. Jak se opírala o Conanovo rámě, její divoce bušící srdce se brzy zklidnilo.
Stíny lesa, kterým procházeli, už v sobě neskrývaly nebezpečí a ani měsíc už neodhalil žádnou další noční můru. Výkřiky plné úzkosti za nimi utichaly a smísily se s obvyklými zvuky nočního lesa. Na větvích houkaly ostražitě sovy. Kdesi zaskuhral papoušek jako ve strašlivé ozvěně: „Yagkoolan yoktha, xuthalla!“
Konečně dosáhli mořského pobřeží vroubeného hradbou lesních velikánů. Ve slabém měsíčním světle spatřili na vlnách sněhově bílé plachtoví kotvící galéry. Blednoucí hvězdy na obloze prozrazovaly, že ráno je nedaleko.
4.
Ve strašidelné šedi časného rána se mezi stromy na pobřeží motala a klopýtala hrstka zkrvavělých, v cáry oblečených postav. Jednalo se asi o dva až tři tucty zcela vyděšených a demoralizovaných mužů. Spěšně se brodili vodou k lodi, když jim vylétl vstříc ostrý rozkaz. Proti obloze spatřili na přídi stát Conana s mečem v ruce a s vlajícími vlasy v ranním větru.
„Stůjte!“ zahřměl. „Ani o krok dál. Co chcete, vy psi?“

„Nech nás vstoupit na palubu,“ zaskuhral vousatý chlap tisknoucí si dlaň na zakrvavený pahýl ucha. „Chceme pryč z tohohle ďábelského ostrova.“

„Prvnímu, který se pokusí vyšplhat na palubu, rozetnu lebku na dvě části,“ varoval Conan. Proti němu stálo čtyřicet chlapů, ale měl navrch. Piráti v této chvíli zcela postrádali bojového ducha.
„Conane, příteli, nech nás vstoupit na palubu,“ zasténal Zamořan s rudou šerpou a vrhl polekaný pohled zpět k tichému lesu. „Jsme tak zničení, pomlácení a rozdrásaní z boje a útěkem, že nikdo není schopen pozvednout meč.“

„Kde je ten pes Aratus?“ ptal se Cimmeřan.
„Mrtvý, stejně jako ostatní. Vrhli se na nás ďáblové! Trhali nás na kousky, ještě než jsme stačili úplně procitnout. Tucet dobrých veslařů nalezlo smrt ve spánku. Ruiny byly plné stínů s ohnivýma očima, ostrými tesáky a rvoucími pařáty.“

„Ano,“ vskočil mu do řeči druhý, „jsou to démoni tohoto ostrova, kteří, aby nás zmýlili, na sebe vzali podobu kovových idolů. Ištaro! Uložili jsme se ke spánku mezi nimi! Věř, nejsme zbabělci. Bojovali jsme s nimi tak, jak jen mohou bojovat smrtelní proti silám temnot. Pak jsme se dali na útěk. Ještě jsme stačili zahlédnout, jak trhají mrtvoly našich kamarádů na krvavé cáry. Určitě nás budou pronásledovat.“

„Ano, pusť nás na palubu!“ vykřikl pohublý Shemita. „Nech nás přijít v míru, jestli nechceš, abychom proti tobě pozvedli své zbraně. I když jsme vyčerpaní a spoustu bys nás pobil, dlouho naší přesile neodoláš.“

„Pak prorazím do boku lodi díru a galéra se potopí,“ odvětil s úšklebkem Conan. Piráti zoufale zařvali. Conan je ztišil lvím hlasem. „Psi! Mám snad pomáhat nepřátelům? Mám vás pustit na palubu, abyste mi vrazili dýku do srdce?“ „Ne, ne!“ křičeli. „To nemáme v úmyslu. Jsme přátelé, Conane. Jsme tví kamarádi, chlapče. Chceme držet pohromadě. Nenávist cítíme ke králi Turanu a ne k tvé osobě.“

Pohledy jim úzkostlivě visely na Cimmeřanově zamračeném obličeji.
„Jestli mě pokládáte za člena Bratrstva,“ vrčel, „pak se na mě vztahují i vaše zákony. Protože jsem porazil vašeho kapitána v čestném boji, jsem vaším kapitánem.“

Nikdo neodporoval. Piráti byli příliš unavení a vystrašení, aby měli v hlavách jinou myšlenku, než odplout ze strašlivého ostrova. Conanův pohled utkvěl na krví potřísněné Corinťanově postavě.
„A jak je to s tebou, Ivanosi?“ křikl. „Už jsi se za mě postavil. Budeš se dále zasazovat za mé právo?“

„U Mitry, ano!“ Pirát vycítil změny v myšlení na obou stranách a využil šanci získat Conanovu přízeň. „Má pravdu, chlapci!“ zvolal. „Je to náš zákonný kapitán.“

Ostatní mu také počali slibovat věrnost. Možná ne příliš nadšeně, ale vážně míněnou.
„Přísahejte na svůj meč!“ požadoval Conan.
Čtyřicet mečů se napřáhlo ke Conanovi a čtyřicet hlasů proneslo přísahu věrnosti. Conan se usmál a zastrčil meč do pochvy. „Vylezte na palubu, mí smělí přátelé, a opřete se do vesel.“

Otočil se a pomohl Olivii z úkrytu za palubním zábradlím.
„A co bude se mnou, kapitáne,“ ptala se.
„Co by mělo být? Máš nějaké plány?“ Pozoroval ji s přimhouřenýma očima.
„Ano! Chci jít s tebou všude tam, kam povede tvoje cesta!“ vyhrkla a sepjala bílé paže kolem Conanova opáleného krku.
Piráti, kteří přelézali přes lodní zábradlí, s údivem otevřeli ústa.
„I na cestě plné krve a plenění?“ Pozoroval ji pronikavým pohledem. „Kde se tenhle kýl zaryje do mořských vln, zbarví hladinu červeně.“

„Popluji s tebou, ať bude moře modré či rudé,“ odpověděla vášnivě. „Jsi barbar a já vyvržená, o které můj lid nechce nic vědět. Jsme oba neklidní tuláci, lidé bez práv. Prosím, nech mě stát po tvém boku.“

S širokým úsměvem ji pozvedl ke svým žádostivým ústům.
„Učiním tě královnou Vilajetského moře. Odplouváme, vy psi! U Croma, zapálíme pod zadkem krále Yldize pěkný oheň!“ Přeložil Vladimír Kejval
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Slunce podobné rudé kouli pozvolna zapadalo a klesalo k velké dlážděné ulici směřující od východu na západ. Jeho šikmé paprsky dopadaly na městské věže a zlatily je posledním pozdravem dne. Vše bylo zahaleno do majestátného ticha, které se tíživě snášelo na tři muže stojící na řídkém trávníku kruhového centrálního náměstí.
Široké ulice, rozbíhající se do dvanácti různých směrů, se podobaly kaňonům, prodírajícím se umělými skalními stěnami, které tvořily stopatrové budovy, tyčící se do výše tři sta metru. Ulicemi nepřetržitě vanul mírný větřík, věštící blízkost soumraku.
Ben Young, jemuž nečinné postávání na jednom místě bylo proti mysli, pohlédl na své druhy.
„Je divné, že si nás dosud nikdo nevšiml,“ řekl hlasem, v němž bylo znát potlačovanou úzkost.
„Včera večer se tu ještě svítilo,“ potřásl nechápavě hlavou Hall. „Město přece nemůže být opuštěné! Zprvu mne napadlo, že zdejší obyvatelé jsou noční tvorové, ale jak vidím, ani večer se nic nezměnilo. Přitom musí být podobni lidem, soudě podle tvaru domů, vchodů i oken. Také parky, pomníky a umělecké stavby by klidně mohly být v kterémkoli pozemském městě. Zřejmě se nacházíme v městě, které bylo opuštěno, stejně jako jsou na Zemi bývalé příbytky horníků kolem vyčerpaných dolů. Jenže zde jde o moderní, miliónové město!“

„Půjdeme raději dál,“ navrhl Young. „Musíme zjistit, co se stalo se zdejšími obyvateli, protože takové město se jen tak pro nic za nic neopouští. Urazili jsme dvacet sedm světelných let a strávili v kosmické lodi tři roky, než jsme se sem dostali, a nemůžeme se vrátit s konstatováním, že pět planet této sluneční soustavy je mrtvých a že jen tato šestá je obyvatelná a také obývaná. Každý se nás zeptá na její obyvatele a co odpovíme? Nenašli jsme sebemenší stopy po kosmodromech nebo prostředcích, pomocí nichž by mohli emigrovat na jiné hvězdné soustavy, protože planety slunce kromě této jsou mrtvé!“

Ohlédl se po kosmické lodi tvaru koule a průměru jednoho sta metru, která jim umožnila překonat nepředstavitelné dálky mezihvězdného prostoru a která stála téměř na dosah nad jejich hlavami.
Slunce rychle klesalo k obzoru. Jeho paprsky osvětlovaly pouze horní patra budov a vše níže se halilo do houstnoucího šera. Stíny se stále prodlužovaly a pomalu se blížily ke skupině mužů jako němá, ale tím působivější hrozba.
Ross potřásl hlavou.
„Musí v tom být něco nepřirozeného! Vesnice nebo město v blízkosti opuštěného dolu se dá vysvětlit, ale velkoměsto rozkládající se v kruhu o obvodu sto kilometru nelze přece opustit ze dne na den. Ani epidemie by nemohla vyhnat veškeré obyvatelstvo – muže, ženy a děti – všechny do jednoho. Pro takový případ jistě musely být k dispozici sanitární služby, které by i tu nejkritičtější situaci musely zvládnout. Zdá se, že stojíme před mimořádně znepokojující záhadou.“

Stíny, které se k nim přibližovaly, je nakonec obklopily. Poslední paprsky slunce pozlatily vrcholky nejvyšších domů a zmizely. Město se ponořilo do tmy a s jejím příchodem se zdálo, jakoby na jejích vlnách přicházely záhadné noční zvuky, nesoucí jakési podivné poselství.
Young se prudce otočil, neboť na zdech za nimi se objevilo slabé modravé světlo. Oba jeho druzi, vylekáni jeho prudkým pohybem, se s rukama na pažbách pistolí rozhlíželi na všechny strany. Pak se ale jejich pohledy soustředily na zelenavém obelisku uprostřed náměstí, který se náhle prudce rozzářil oslnivým světlem, šířícím se rychle na všechny strany. Stíny ustoupily do zákoutí ulic, kde ostře kontrastovaly s ozářenými částmi budov.
Ozval se zvláštní zvuk. Záře vycházející z obelisku se změnila v planoucí meč, který prorazil oblohu posetou hvězdami neznámých konstelací. Současně bylo slyšet zvláštní hučení, odrážející se od ponurých obrysů budov jako záhadná melodie. Jakoby řízen určitým rytmem zvuk stoupal, klesal a znovu stoupal, až posléze přešel do směsi plačtivých tónů a zmlkl. V témže okamžiku se v tisíci městských ulicích objevily miliony světel veřejného osvětlení a zahnaly poslední zbytky stínů, dosud se skrývajících v temných zákoutích.
Noc vytvořila z vysokých budov jakési jehly, jejichž konce splývaly s černí hvězdnaté oblohy. Pouze jejich nižší patra byla ozářena veřejným osvětlením a okna, podobající se osleplým očím, hladově do sebe vpíjela tento zdroj jasu. Horní patra tonula ve tmě, kterou nebyl s to rozptýlit ani tak mocný a záhadný osvětlovací systém.
„Zdá se, že vše je automatizováno,“ poznamenal Ben Young. „Osvětlení se samo zapojí, jakmile nastane tma. To vysvětluje záři, kterou jsme viděli včera večer, když jsme se blížili k planetě, takže na její východní straně musí existovat podobný systém. Přitom ale obyvatelé zmizeli, a to v naprostém klidu, beze spěchu. Svá vozidla řádně zaparkovali, a vůbec všechno po sobě zanechali v naprostém pořádku, a tak se ptám – proč?“

Ross neurčitě přikývl. „Také se mi to nezdá. To ticho a temnota mne znervózňují a domy mi připadají jako netvoři, chystající se na nás vrhnout. Možná, že je to důsledek našeho nervového vypětí a subjektivních představ, protože přicházíme ze zcela jiného světa a ocitli jsme se nečekaně před tajemstvím doslova kosmických rozmění.“

„Bytosti, které toto město postavily a pak je náhle opustily, musely mít k tomuto nepochopitelnému jednání nějaký důvod. Přitom nevidíme žádné stopy po nějakém neštěstí, pohromě, nebo i invazi. Musíme zjistit, proč se tak stalo, ale přiznám se, že teď v noci se mi nechce po této záhadě pátrat. Bylo by možná lépe prozkoumat některé z měst na osvětlené straně planety.“

Young zavrtěl hlavou. „Jsem přesvědčen, že pouze toto město je opuštěno, takže musíme pátrat zde. Nesmíme podléhat vrozenému instinktu strachu z temnoty a ze všeho, co nechápeme. Proto navrhuji, abychom prozkoumali právě toto město, vnikli do jeho domů a učinili si představu o bytostech, které je obývaly. Možná, že vysvětlení záhady je zcela prosté. Co když se jedná o migrující rasu, něco na způsob některých našich druhů ptáků? Třeba se podle určitých zákonů stěhují z jednoho města do druhého!“

Ross nesouhlasil. „Dobře víš, že migrující bytosti by nikdy nemohly vytvořit civilizaci schopnou vystavět budovy tři sta metní vysoké, nemluvě o vnitřní organizaci a veřejných službách. A vůbec, Halle, co soudíš o jejich písmu? Podle mého názoru – ale lingvista jsi ty!“

„Soudě podle nápisů,“ řekl Hall opatrně, „řekl bych, že se jedná o ideografické písmo, něco na způsob egyptského nebo čínského, kde písmena, ale i pojmy jsou odvozeny z obrazů. Je to něco jako rébus, jehož řešení je známé a má obecnou platnost. Ovšem nikoli pro nás, takže nebude lehké proniknout do tajemství jejich písma a tím i řeči.“

„Takže čím dříve začneme s metodickým průzkumem, tím lépe,“ řekl Ross. „Můžeme jít třeba touto širokou třídou, až někde na předměstí najdeme vhodný obytný dům. Zde v centru je vše příliš neosobní a o konkrétním životě bychom se toho asi mnoho nedozvěděli.“

Mezitím se zcela setmělo. Tma jakoby se snažila utlumit zář pouličních světel a svým temným pláštěm zakrýt to, co se možná skrývalo v horních patrech obrovských domů.
Všude panovalo naprosté ticho, neboť večerní větřík ustal. Nade vším vládla noc a jen jasné oči myriád hvězd probleskovaly bezměsíčnou oblohou a shlížely na tuto němou planetu, aniž by ji viděly.
Muži stáli bez hnutí, až Ross jako první se vymanil ze sevření tíživého ticha.
„Tak už konečně pojďme. Tohle ticho mi začíná drásat nervy!“ Jeho hlas se zvláštním způsobem odrazil od osleplých zdí. Otočil se a kráčel ke vstupu do kosmické lodi, která je v nepatrné výšce sledovala jako věrný pes. V nepřirozeném tichu se zvuk jeho kroků rozléhal jako klapot dřeváků, přestože měl na nohou obuv s gumovou podešví. Oba ostatní ho následovali.
Kosmická loď, podobná mlčenlivému fantomu, se zvedla na antigravitačním poli a neslyšně klouzala nad širokou ulicí. Její reflektory vrhaly před sebe oslňující jas a mrtvé město defilovalo po obou stranách její trasy. Záře reflektorů se odrážela od vysokých budov s tisíci výkladními skříněmi plnými zboží a výrobků podivných tvarů a neznámého určení.
„Veškerý svůj majetek a bohatství nechali tady,“ poznamenal zamyšleně Young. Ross mlčky přikývl. Seděl před přístrojovou deskou a jeho šedé oči hleděly přímo před sebe. Hallův vyzáblý obličej vyjadřoval neklid a napětí.
Čím více se vzdalovali od středu města, tím byly budovy nižší, až se změnily v nízké, ale rozlehlé domy. Kosmická loď, schopná dosáhnout desetinásobné rychlosti světla, se nyní doslova plazila nad středem ulice, kde po několika kilometrech se objevily obytné budovy nanejvýš pětipatrové, oddělené od ulice širokými trávníky s košatými stromy.
Kosmická loď se zastavila. Zvuk motorů a vítr vyvolaný jejím pohybem ustal a cestovatelé se znovu ocitli v zajetí zvláštního ticha charakteristického pro toto město, kde nebylo slyšet ptáky ani bzučení hmyzu.
Ross povstal a kovová podlaha zaduněla pod nárazem jeho nohou. „Halle, vezmi fotoaparát. Musí přece existovat nějaké indicie ke vzniku této situace, a ty musíme dokumentovat!“

Bylo dobré slyšet jeho hlas, který konečně zlomil kouzlo neblahého ticha, i když zkreslován rozlehlostí ulice zněl stejně podivně, jako bylo podivné vše, co je obklopovalo.
Zamířili k nejbližšímu domu, kde místo dveří byla zdobená mříž a za ní chodba vedoucí do otevřeného patia, do něhož ústilo asi deset dalších průchodů. Uprostřed patia byl bazén, v jehož nehybné vodě se zrcadlil odlesk hvězd. Hladkou hladinu rušily jen pavučinové stonky jakési vodní rostliny, jejíž miniaturní květy se v záři atomových svítilen rudě leskly.
Kolem celého patia byl obytný dům, jehož tři patra byla stupňovitě uspořádána. Každé patro mělo svou terasu se zábradlím, z níž vedly vchody k jednotlivým bytům. Stěny byly obloženy z bleděmodrého plastiku neznámého typu a bazén v patiu byl obložen stejným materiálem. Jednotlivá patra byla vzájemně propojena točitými schodišti.
„Ti lidé měli skutečně dokonalý smysl pro estetiku a pohodlí,“ řekl uznale Ross. „Po třech letech strávených v naší kovové kouli si zde připadám jako v ráji! Tím méně ale chápu, proč opustili tak ideální příbytky a navíc je zanechali v tak dokonalém stavu.“

„Halle, pokus se otevřít ty první dveře,“ navrhl praktický Young. „Já si vezmu na starost zadní a Ross ty prostřední!“

Ross otočil zlaceným dveřním knoflíkem a ke svému údivu zjistil, že dveře nebyly zamčené. Ihned přivolal své druhy.
Nábytek v bytě se nijak nelišil od pozemského typu. Elegantně prohýbané rámy křesel z lesklého kovu připomínaly hliníkovou bronz a jejich polštářování bylo potaženo měkkou modrobílou látkou. Divan stojící v rohu byl ze stejného materiálu a tmavorůžové leštěné dřevo velkého sekretáře přímo zářilo ve světle jejich svítilen. Naprosté ticho ještě zvýrazňovalo tragickou opuštěnost tak lidsky dojemného příbytku.
Zdálo se, že místnost byla opuštěna teprve nedávno. Na psacím stole ležel ještě útržek papíru a několik listů připomínajících tenký nažloutlý pergamen, jakož i různé věci, zřejmě psací potřeby. Hall přistoupil ke stolu a sehnul se nad papírem. Byl popsán několika řádky zvláštního zakulaceného písma běžícího zprava doleva s různými tečkami, čárkami a vlnovkami, takže se dosti podobalo arabskému. Hall, který znal řadu pozemských jazyků, však prohlásil, že nemá spojitost s žádným pozemským písmem.
Pečlivě prohledali celý pokoj a nakonec objevili noviny, zapadlé za malým stolkem. Byly psány stejným písmem, ale zarazilo je, že celá první stránka měla nápadnou úpravu s výraznými titulky, takže musela být věnována něčemu mimořádně důležitému. Že by zde byl klíč k tajemství, které hledali?
„Jsem si jist, že tyto ideogramy by nám odhalily pravdu, jen je umět přečíst,“ řekl Hall. „To ale bohužel nedokážeme. Odešli a nenapadlo je, že by někdo mohl navštívit jejich opuštěné město. Žili na jediné obyvatelné planetě tohoto slunečního systému a nemohli předpokládat, že by se nějakým inteligentním bytostem podařilo překonat nekonečný mezihvězdný prostor.“

„Zde jsou ještě jedny dveře,“ poznamenal Young. Ross je opatrně otevřel a posvítil do místnosti. Náhle strnul a jen s nesmírnou námahou se přinutil ke klidu. Pak zavřel oči a zvedl hlavu, jakoby nemohl snést pohled na to, co bylo uvnitř.
„Zdejší obyvatelé byli opravdu podobni lidem,“ řekl bezbarvým hlasem. „Nebýt jejich bleděmodrých vlasů, člověk by měl dojem, že je na Zemi.“ Otočil se ke svým druhům a jeho hlas neměl daleko k hysterii. „Oni neodešli! Všichni jsou zde kolem nás – všech deset milionů obyvatel tohoto města, kteří tolik milovali život a jeho krásu!“

Pomalu, tiše a jakoby proti své vůli Hall a Young přistoupili ke dveřím a přes Rossovo rameno nahlédli dovnitř. U zadní stěny malého pokoje – zřejmě ložnice – stála široká postel. Na ní spočívala dvě těla, a to tak přirozeně, jakoby s příchodem noci ulehla k pravidelnému spánku. Jedním z nich byla žena, podle pozemských měřítek asi dvacetiletá. Na její jemné, krásné, ale nehybné tváři byl vryt výraz nekonečného smutku, jemuž smrt vtiskla pečeť věčnosti. Pod zavřenými víčky bylo vidět stopy zaschlých slz. Její druh ležel vedle ní a něžně ji objímal kolem ramen. Vše budilo dojem, jakoby usnuli před několika hodinami, nebýt zplihlých přikrývek a silné vrstvy prachu, která pokrývala vše v tomto osudovém pokoji.
Na loži vedle mrtvé ženy se cosi zalesklo rubínovým třpytem, něco, co ve chvíli smrti upustila z tuhnoucí ruky.
Ross, jakoby se bál, že oba spáče vzbudí, přiblížil se po špičkách k loži a předmět zvedl. Byla to malá, krásně tvarovaná lahvička z rubínového broušeného skla s nálepkou, na níž byly vytištěny ony známé idiogramy. Poslední řádka nápisu byla zvlášť zvýrazněna, a sice tak, že nebylo pochyb co znamená – Pozor! Nebezpečí! Smrt! – Lahvička byla ještě asi z třetiny plná.
Všichni tři muži, otřeseni pohledem na hrůznou tragédii, vycouvali pozpátku z pokoje na terasu, nad níž zářily jasné hvězdy. Young zvedl ruku a ukázal na souhvězdí, které se nacházelo nad vysokou věží jakési vzdálené budovy. Mělo zvláštní tvar, připomínající při troše fantazie rozšklebenou tvář ďábla, jehož oči tvořily dvě hvězdy, jedna jasná a druhá o něco méně. A právě ta méně jasná bylo jejich Slunce, vzdálené dvacet sedm světelných let.
Ross pokýval hlavou. „Tři roky“, řekl ponurým hlasem, „nám trvalo, než jsme se sem dostali, a takové je naše uvítám. Ale nechrne sentimentality a podívejme se do dalšího bytu!“

Hall přistoupil k vedlejším dveřím, otevřel je a následován svými druhy, vstoupil dovnitř. Na lenošce spočíval asi desetiletý chlapec. Ross na něho zběžně pohlédl, zarazil se, ale pak vyzval své druhy, aby se nezdržovali a šli dál, takže na rozdíl od Rosse si nevšimli, že ve spánku dítěte zeje černý otvor.
Dveře sousedního pokoje byly otevřené, a když muži vstoupili, strnuli hrůzou. V křesle seděla zhrouceně mladá žena držíc na klíně asi dvouleté děvčátko. Žena a dítě měly prostřelené hlavy stejně tak, jako chlapec v předpokoji.
Hall se nad nimi sklonil, neboť si všiml něčeho zvláštního. Na hrdle matky i dítěte byly vidět jakési vpichy, jejichž okolí bylo bezbarvé, téměř bílé.
V sousedním pokoji ležela mrtvola muže, jehož rty byly zkřiveny do smrtelného úšklebku, odhalujícího zaťaté zuby. Rukou si přidržoval druhou paži oteklou do obludných rozměrů.
„Muž zabil svou rodinu, a pak do jejich těl vpíchl jakýsi konservační přípravek, který současně musel být prudce jedovatý,“ řekl tiše Young. „Sám se ovšem zabít nemohl, takže po vpichu musel zemřít v hrozných bolestech. Na rozdíl od obyvatel sousedního bytu asi neměl k dispozici jed v oné rubínové lahvičce, který zřejmě působil okamžitě a současně tělo konzervoval. Myslím, že je zbytečné pátrat dále,“ pokračoval chvějícím se hlasem. „Je zřejmé, že obyvatelé tohoto města se vydali ke hvězdám jedinou cestou, kterou znali.“

„Ale proč, proč?“ vyrazil ze sebe zoufale Ross. „Nic nenaznačuje, že byli v nějakém nebezpečí, ba právě naopak, tak co je, k čertu, přinutilo k takovému zoufalému gestu? Válka s nějakou mocností této planety? Nebo pouhý strach z hrozícího konfliktu? Navíc nikde známky po nějaké panice. Invaze z jiné planety této soustavy nepřipadá v úvahu, protože dvě z nich jsou spálené, jedna je pouhou hromadou mrtvého kamení a dvě zbylé jsou prakticky kusy ledu. Z jejich planetární soustavy je tedy nemohlo nic ohrozit!“

„Ale co když existuje ve vesmíru nějaká nomádská rasa, něco jako otrokáři v kosmickém měřítku?“ namítl Young. „Ale to je zřejmě nesmysl,“ pokračoval, „tito lidé, kteří dosáhli tak vysokého stupně vývoje, by přece nespáchali sebevraždu, aniž by předtím nebojovali ze všech sil. Ale žádné známky boje nejsou nikde patrny. Navíc tito lidé museli znát tajemství atomové energie, protože městská energetická centra fungují stále, přestože ke katastrofě muselo dojít možná před staletími.“

„Z čeho soudíš, že se to stalo tak dávno,“ zeptal se udiveně Hall.
„Uvažuj. Není zde ani zvuk, ani pohyb. Planeta je bez mraků a teplota konstantní. Nejsou zde ani zvířata, ani hmyz, tráva i stromy rostou bez zásahu lidské ruky a stromy, které vyrostly naprosto neorganizovaně, jsou mnohde nesmírně staré. Vzduch je čistý, takže vrstva prachu se musela usazovat nesmírně pomalu. Ale jedna věc mne zaráží. Za tak dlouhou dobu by mrtvoly musely být zpráchnivělé, přesto ale vyhlíží, jakoby zemřely včera. Jistě je to v důsledku konservačního prostředku, ale proboha, jaký to mělo smysl?“ Young se pomalu rozhlédl kolem sebe. Jeho tvář, vybledlá v průběhu třech let strávených mimo dosah životodárného slunce, se v záři atomových svítilen zdála být ještě bledší. Ross se zamyslel.
„Z toho všeho vyplývá, že nebezpečí, které je ohrožovalo, muselo přijít z oblastí mimo jejich sluneční soustavu. Nezanechalo žádných stop, takže zřejmě jde o jakýsi nebezpečný jev, který putuje od hvězdy ke hvězdě a rozsévá zkázu. Možná, že jednou dospěje až k Zemi a kdo ví, co se tam právě teď děje. Nezapomeňte, že se tam vrátíme až za tři roky!“ V duchu si představoval mrtvá pozemská města, jejichž ruinami se prohání pouze vítr…

„Ne!“ zvolal Young zděšeně. „Raději odsud okamžitě odjeďme!“

„Jistě, ale nejprve si prohlédneme ostatní města,“ řekl Ross po chvíli přemýšlení. „Musíme se totiž přesvědčit, že jde o celoplanetární jev. Kromě toho je možné, že tam mluví jiným jazykem a tamější písmo by nám mohlo poskytnout nějaké záchytné body pro jeho rozluštění. Třeba najdeme něco jako učebnice pro návštěvníky z jiných oblastí, kde se mluví odlišně. Nejlepší by bylo najít školní učebnice. Děti se přece musí učit svou mateřštinu.“

„Pokud by písmo bylo fonetické, pak dětská abeceda by nám mohla být užitečná,“ poznamenal Hall. „Je-li však ideografické, nebude nám to asi mnoho platné. Ideogram je totiž něco jako rébus – jakási symbolická hádanka – jejíž smysl je obecně dohodnut. Přitom však původní vztah k věci nebo ději, z něhož byl ideogram odvozen, byl dávno zapomenut, takže se nyní může vztahovat na něco zcela odlišného, zejména pokud jde o moderní pojmy. Ale v každém případě souhlasím, abychom navštívili také jiná města. Nevěřím, že bychom tam nalezli někoho na živu, ale v případě, že by tamější obyvatelé používali fonetické písmo a nalezneme-li dětské knihy, je naděje, že bychom se mohli alespoň zčásti naučit jejich jazyku.“

Kosmická loď se vydala na cestu a letěla nad krajinou, tonoucí v neproniknutelné temnotě. Teprve když se přiblížila k čáře horizontu, začala noc pozvolna ustupovat před náznakem denního světla.
Konečně se objevilo zapadající slunce. Letěli nad rozsáhlým údolím, které bylo zčásti ještě ve tmě, ale slunce již ozařovalo jeho východní okraj. Kosmická loď je přeletěla a přistála u soutoku dvou řek, kde se rozkládalo velké město.
Nacházeli se v jakémsi centrálním parku, kde košaté stromy obklopovaly malý potůček, napájející jezírko v jeho středu. Nebylo nikoho, kdo by se staral o ozdobné květiny, které zdivočely a rozplemenily se po celém okolí.
Tentokrát park nebyl obklopen tři sta metrů vysokými domy jako v městě, které právě opustili. Stavby byly budovány spíše do šířky a na jejich přední straně bylo sloupořadí z různobarevného kamene. Zdi budov byly z průhledných cihel, takže do jejich nitra vnikaly sluneční paprsky, které pak procházely do domů stojících naproti. Zdálo se, že vše je osvětlováno zevnitř.
Když muži vystoupili, zůstali jako přimražení. Na rozdíl od předchozího města, kde na ulicích vládl naprostý pořádek, zde se porůznu válely postavy, jakoby odpočívaly. Z jejich oděvu zbyly sotva cáry, avšak jejich těla byla svěží, takže se zdálo, že zemřela před několika hodinami.
Před Youngem ležely čtyři mrtvoly nedaleko stromu, jehož větve se nad nimi skláněly a částečně zakrývaly tento hrůzný pohled. Dvě z nich patřily staršímu muži a ženě, druhý pár byl podstatně mladší. Mladíkova hlava byla opřena o dívčina kolena a vedle nich ležela již známá rubínová lahvička se zelenou vinětou. Hall sledován svými druhy je opatrně obešel a všichni zamířili k budovám, stojícím na okraji parku.
„Zřejmě to budou nějaké úřadovny,“ poznamenal Ross. „Možná, že tam nalezneme něco, co nám objasní tuto tragédii. Jak je vidět, lidé na této planetě se sice otrávili stejným způsobem, ale v tomto městě tak učinili veřejně, řekl bych přímo impulsivně. Podívejte se jen na ten nepořádek kolem, na ta neuspořádaně parkující auta. To znamená, že jejich psychologie byla zcela odlišná od lidí, kteří žili v onom velkém městě, takže je zcela možné, že i jejich jazyk a písmo mohou být odlišné a také možná srozumitelnější.“

Vchody do budov byly otevřené. Všude ležela vrstva prachu, nejvíce uvnitř budovy, kam nemohl vítr. V dlouhé chodbě obložené bílým kamenem se před řadou dveří nacházela velká černá deska chráněná průhlednou hmotou, na níž byly údaje psané stejným okrouhlým písmem, s nímž se již setkali ve velkém městě.
„Stále stejná řeč,“ povzdechl si Hall. „Učiňme ještě jeden pokus, třeba na druhé polokouli!“

Jako na povel se všichni tři otočili a pomalu se vraceli k lodi, víříce svými kroky hustý koberec prachu. Krátce nato se kosmická loď zvedla a letíc nad atmosférickou vrstvou planety, zamířila na její opačnou polokouli. Vznášeli se nad mělkými vnitrozemskými moři nebo spíše obrovskými jezery a občas zahlédli fosforeskující opary nad městy, které svědčily o tom, že veřejné osvětlení funguje, i když jejich obyvatelé již dávno zmizeli.
„Nacházíme se v mírném zeměpisném pásmu,“ konstatoval Ross. „Bude lépe, když zamíříme do tropů, protože existují-li na této planetě dvě různé rasy, pak tu druhou najdeme právě zde. Různé životní podmínky jsou totiž předpokladem pro rasovou diferenciaci. Možná, že tam najdeme něco konkrétního.“

Obletěli planetu a spatřili opět slunce. Místo fádní zeleně mírného pásma se objevily bujné a zářivé barvy tropické přírody a kosmická loď začala pomalu sestupovat.
Přistáli uprostřed ruin velkého města obklopeného džunglí, která je pozvolna pohlcovala. Mezi zborcenými zdmi ležely mrtvoly obyvatel, kteří je postavili a ani ve smrti neopustili. Dlažba z umělé hmoty se bortila pod náporem kořenů obrovských stromů, tyčících se do stametrových výšek. Na rozdíl od měst, které navštívili, nevládlo zde hrobové ticho, ale téměř ohlušující šum, vydávaný miliony a miliony listů okolního pralesa.
Hall ukázal mlčky na zbytky zdi, původně vystavěné z průhledných cihel, jejichž střepy pokrývaly půdu a odhalovaly tak kovovou nosnou konstrukci celé budovy.
Mezi střepy se válely hromady zbytků knih, vybledlých prudkým tropickým sluncem. „Stále to stejné písmo,“ poznamenal znechuceně, „ale nikde nic, co by nám posloužilo jako „ rosettská deska“*)
, takže se asi nikdy nedozvíme, proč rodiče zabili své děti a pak spáchali sebevraždu. Zoufal bych si při pomyšlení, že tu leží tisíce dokumentů, z nichž by bylo možno sestavit kroniku všech událostí, které se zde staly.“
Ross přikývl. „Ještě bych dodal, že stejně záhadný je důvod, proč věnovali tak zoufalou péči konzervaci mrtvol. Vzpomeňte si na otce, který vstříkl do mrtvých těl svých drahých konzervační tekutinu, a sám ji použil dokonce ještě zaživa, přestože musel vědět, že zemře za strašných bolestí!“

„Tomu skutečně nerozumím,“ řekl Hall. „Možná, že se jedná o nějaký náboženský rituál, spočívající na víře v budoucí znovuzrození nebo převtělení…“ Rozhlédl se kolem sebe. „Podívejte se, všude jen mrtvoly, ale ani jediná kostra!“

„Faktem zůstává,“ řekl Ross zamyšleně, „že se všichni zabili, ale je záhada, proč tak vysoce kulturní rasa se nezbavila přežitků atavistického fetišismu, jako je balzamování mrtvol. Musí tady být jiné vysvětlení a čím déle ho hledáme, tím více mě mrazí v zádech.“

Hall se znovu rozhlédl a otřásl se. „Nejlépe bude, když hned odletíme, protože celé zdejší ovzduší nám zřejmě ničí nervy. Až si odpočineme, budeme možná vidět věci z jiného zorného úhlu – i když o tom pochybuji. 
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Dříve než dojdeme k nějakému závěru, bude nutno vyhodnotit všechno, co jsme na této umrlčí planetě sebrali – vzorky půdy, vody, ovzduší a spoustu snímků – a to nám bude trvat nejméně tři měsíce. Tak na co, k čertu, ještě čekáme?“

Loď vzlétla do kosmického prostoru a planeta mrtvých se svým strašným tajemstvím se pozvolna ztrácela v dáli. Young s Hallem seděli v řídící kabině vedle Rosse a se zájmem sledovali, jak jeho ruce přebíhají po páčkách přístrojové desky. Po chvíli se Hall zvedl a s poznámkou, že má hlad, vyšel z řídící kabiny.
Young se otřásl. „Ta zatracená planeta mi zřejmě zničila nervy. Ale to mi nemůže zabránit v tom, abych nešel do kuchyně připravit nám něco k jídlu. Přece kvůli ní nezemřeme hlady!“

„Dobrý nápad,“ Ross souhlasně přikývl, ale jeho oči neklidně těkaly kolem. „Stále se ptám, zda to, co jsme zažili, není jen nějaký sen. Nakonec by nebylo divu. Po třech letech strávených v téhle železné kouli náš duševní stav nemůže být normální, a tak jsme asi ztratili smysl pro realitu. Existují skutečně ta města s miliony sebevrahů? Ale zřejmě ano, máme přece spoustu hmatatelných důkazů! Ke všem těm záhadám ještě jedna navíc – nikde jsme neviděli ptáka, zvěř nebo hmyz. Cožpak také spáchali sebevraždu? To je ovšem holý nesmysl, přírodní tvorové se v tomhle ohledu chovají daleko racionálněji než lidé. Museli tedy zahynout, ale z jakého důvodu? Tím se tajemství mrtvé planety dále prohlubuje a vše tvoří jediný obrovský otazník!“

Young mezitím pozoroval průhledem planetu vzdálenou již asi 80 000 kilometrů. Vrstva atmosféry vytvářela kolem její kontury lehký modravý opar, který zkresloval obrysy moří a horských pásem. Jen stěží bylo možno rozeznat tvary údolí a stružky řek.
Young s povzdechem odtrhl zrak od tohoto pohledu a vyšel z řídící kabiny. Pomalu kráčel po spojovací chodbě směrem ke kuchyni, když tu zaslechl známou melodii. Pomyslel si, že někdo z jeho druhů, pravděpodobně Ross, si pustil nějakou nahrávku, aby přišel na jiné myšlenky. Byla to veselá a svižná melodie a Young, uchvácen jejím rytmem, mimoděk zrychlil krok. Tajemství planety jakoby ustupovalo do pozadí a jeho mysl, zvyklá řešit racionálně všechny problémy, se upřela konkrétním směrem. Přesto však v hloubi jeho duše přetrvával jakýsi nepokoj, který si uvědomil, až když začala hrát další deska. Tentokrát to byla melodie na motivy žalostných písní marťanských kolonistů, podmalovaná sklíčením písečné bouře a hučením vzduchových kompresorů. Skladateli se podařilo v ní zachytit tajemství marťanských pouští a v nich roztroušených obrovských kamenných bloků, opracovaných do geometrických tvarů, jejichž původ byl dosud neznám. Věčná záhada planety, na níž po celou dobu její existence přece nemohl vzniknout inteligentní život. Otevřel dveře do kuchyně.
„Halle, už večeříš?“ Ale místnost byla prázdná. Young pokrčil rameny a dal se do přípravy večeře.
Po chvíli hudba zmlkla a na chodbě se ozval Rossův rázný krok. Když vešel do kuchyně, pohlédl letmo na Younga a blaženě vdechl. To byl jeho obvyklý výraz uspokojení, který měl vždy, když si sedal k jídlu. Na toto Rossovo gesto si po třech letech společného soužití tak zvykl, že mu připadalo jako něco samozřejmého. Také Hall při vstupu do kuchyně se vždy zastavil, naklonil hlavu a zvědavě čichal. Tato gesta byla u obou naprosto podvědomá, asi tak jako dýchání.
Young prostřel na stůl příbory, kovové talíře a mísy s jídlem. „Za chvilku vstoupí Hall a začne se svým obvyklým rituálem,“ pomyslel si, usedaje za stůl.
„Halle, kde, k čertu, tak dlouho vězíš?“ ozval se Rossův dunivý hlas. Young vyběhl do chodby a zastavil se před vchodem do Hallovy kabiny. Dveře byly zavřeny, ale vyrazil je rázným kopnutím.
„On si tady klidně chrní,“ poznamenal, když se za ním objevil Ross. „Nechápu, jak vůbec může usnout,“ zavrtěl nechápavě hlavou a vstoupil do místnosti. Zastavil se u lůžka a strnul. „Rossi, pojď rychle sem! On – on se asi…“

Ross ho odstrčil a vrhl se k ležícímu Hallovi. Bezohledně ho otočil tak, aby mu bylo vidět do obličeje. Tělo mrtvého bylo zvláštním způsobem ztuhlé, takže od hlavy až po nohy tvořilo jednolitou strnulou hmotu. Ross pustě zaklel, když uviděl vedle těla známou rubínovou lahvičku. Vztekleji uchopil, aby ji roztříštil o zem, ale Young mu v tom zabránil. „Pokusíme se analyzovat její obsah, snad nám to řekne něco bližšího o záhadě té planety!“

Zatím co Ross si usilovně otíral prsty, Young zakryl Hallovu tvář, aby unikl strnulému pohledu jeho očí, v nichž se zračila úzkost z nějaké poslední hrůzné vidiny…

„Oni ho dostali!“ zasténal Ross. „Dostali Halla! On přece byl nejen statečný, ale zároveň opatrný!“

„Možná zanechal nějakou zprávu…“ Young se vrhl k malému stolku umístěnému v kovové stěně. „On ho zamkl, darebák!“ zaskřípěl vztekle zuby. „Musíme najít klíč a…“

„Ne.“ Ross potřásl hlavou, jako boxer zasažený těžkým úderem. „Kdyby nám chtěl zanechat nějakou zprávu, tak by ji přece nezamykal, ale nechal ležet na přístupném místě, abychom ji hned našli. Pokud se stal obětí nějaké neznámé síly, pak musel alespoň v poslední chvíli poznat její podstatu a také důvod, proč musel zemřít i on. Proč nás nechal v nejistotě? Přece nevypil ten jed jenom ze zvědavosti!“

„Kdož ví?“ pokrčil rameny Young.
„Nesmysl. Byl přece chemikem a takovou primitivní hloupost by neudělal. V každém případě ho k použití jedu cosi přinutilo a jsem si jist, že v poslední chvíli poznal, proč ti lidé museli zemřít a že stejně tak musíme zemřít i my!“

„My nesmíme zemřít!“ zařval Young. „Alespoň ne do té doby, dokud se nedozvíme pravdu! Hall ji sice objevil, ale nesdělil nám ji, dokonce nás ani neupozornil na hrozící nebezpečí. To je další otázka, na niž musíme znát odpověď!“

Zdálo se, že Ross jeho slova vůbec nevnímá. Upřeně se díval na mrtvolu a v jeho tváři byl výraz zlosti a snad i náznaku šílenství. Jakoby na něho náhle dopadla plná tíha děsivých vzpomínek hrozících ho zadusit. Pak se jeho rty rozevřely v křečovitém úšklebku a z jeho úst vyrazil hysterický smích.
„Přestaň, zbláznil ses?“ utrhl se na něho Young.
Ross se na něho zuřivě podíval.
„Hall je darebák a falešná svině! Poznal pravdu, ale nám ji zamlčel. Zase ten mučivý otazník, proč, proboha proč?“

Young se snažil zachovat klid. Pomyslel si, že by Hall měl ležet jinak, ne tak na očích. Brutálně uchopil ztuhlé tělo a převalil je ke stěně. Pak přes ně přehodil pokrývku. Ross prudce vyrazil z Hallova pokoje a vrátil se do řídící kabiny, kam po chvíli za ním přišel Young a posadil se vedle něho. „Co budeme dělat?“ byla jeho první slova.
Ross jen pokrčil rameny. Jeho prsty zručně přejížděly po přístrojové desce a za nimi hřměly atomové motory, aby nahromadily energii potřebnou k letu nadsvětelnou rychlostí. Po chvíli ztichly a vesmír před nimi se vyřítil dopředu a současně se začal ztrácet. Planeta, kterou právě opustili, její slunce, a vůbec celé hvězdné pozadí se náhle smrštilo a zmizelo. Počítače tlumeně tikaly pod ochrannými kryty.
„Vracíme se,“ pronesl Ross sevřenými rty a pozvedl k Youngovi svůj bledý obličej. Bylo však vidět, že z jeho očí mizí výraz panického strachu, který ho před tím ovládl.
„To je ta nejlepší věc, co můžeme udělat,“ přikývl Young. „Ta planeta má v sobě cosi nenormálního a Hall věděl, o co se jedná. Přesto nám to neřekl, a ať se to zdá jakkoli absurdní, řešení této záhady by mohlo spočívat právě v tom, že nám to nemohl říci.“

Ross se na něho zuřivě podíval. „Co to, prosím tě, žvaníš? Vždyť to nemá hlavu ani patu!“

„Měl jsem na mysli hysterii, nebo lépe jakési kolektivní šílenství. Za tři léta společně prožitá jsme poznali, že Hall byl daleko vnímavější na všechny vnější vlivy než ty nebo já. Proto asi podlehl stejné hysterii, která rostla, až zachvátila celou planetu a proměnila ji v nesmyslné pohřebiště.“

„Tato tvá teorie neobstojí,“ namítl Ross. „V kterémkoli společenství se vždy najdou jedinci, kteří se nenechají ovlivnit kolektivní frustrací, možná už jen z čistě egoistického hlediska. Jen si představ tu radost třeba lakomců nebo asociálních živlů, že budou mít celý svět jen pro sebe! Ne, příteli, tak to určitě nebylo. Jedině Hall poznal odpovědi na všechna ta „proč“ a nic nám neřekl. Ať ho za to vezme čert!“
Prudce se otočil k Youngovi a zabodl zrak do jeho očí. „Kdybys náhodou objevil pravdu, nebo měl jen nepatrné tušení, o co vlastně jde, neodvažuj se mi je zamlčet! Kdybys pak náhodou zůstal na živu, zabil bych tě tím nejkrutějším způsobem!“

Pak ale mávl nikou. „K čemu taková velká slova! Pochop, nejde mi o nic jiného, než abys mi nějakým způsobem sdělil, a to včas, kdybys náhodou poznal pravdu.“

Již několik hodin letěli desetinásobnou rychlostí světla, ale i tak konstelace hvězd kolem nich zůstávaly nehybné. Kosmická loď se jako černá koule řítila zcela automaticky nekonečným vesmírem, neboť jakmile bylo vytvořeno potřebné rychlostní pole, atomové motory se zastavily.
Ross opustil řídící kabinu a zašel do laboratoře. Při jeho vstupu Young, skloněný nad laboratorním stolem, unaveně zvedl hlavu. Vedle mikroskopu stála rubínová lahvička se zbytkem záhadného obsahu.
„Nic mi to neříká,“ pokrčil rameny Young. „Nejsem žádný zvláštní chemik, a tak kromě několika běžných substancí jsem nezjistil nic podstatného. Zřejmě jde o nesmírně složitou látku, působící téměř okamžitě. Stačí nepatrná částečka kapky, aby se vaječný bílek ve vteřině srazil…“

Pokradmu pohlédl na Rosse. „Halla to zachvátilo, když jsme byli od planety pouhých 80 000 kilometrů, ale před námi jich leží ještě miliardy! Je tedy víc než pravděpodobné, že jeden z nás dvou už Zemi nikdy neuvidí. Nenapadlo tě to také?“

Ross na něho vrhl podezíravý pohled. „Upozornil jsem tě, že pokud máš sebemenší představu o tom, co to vše znamená…“

„Bohužel nemám,“ přerušil ho Young. „Ale napadlo mne něco jiného. Proč myslíš, že na tuto výpravu poslali právě tříčlennou posádku?“

„To je přece jasné! Pro vícečlennou posádku zatím nevíme, jak zajistit potřebné množství energie, vzduchu a potravy.“

„Tak proč neposlali třeba jenom dva?“

„Protože dva muži…“ Ross se zarazil.
„Protože z dvou mužů,“ dokončil jeho myšlenku Young, „zavřených v této krabici od sardinek, by nakonec zůstal jen jeden – pokud by to, co z něho zbylo, se dalo ještě nazvat člověkem. A teď si představ, že my dva budeme po tři roky uzavřeni hermeticky v kovové kouli – ne, to nevystihuje plně situaci – dva muži, jedna mrtvola a vše kolem obklopeno tajemstvím! Jsem přesvědčen, že až, či spíše jestliže se dostaneme k Zemi, posádka této lodi se podstatně změní!“

Young vstal a vyšel z kabiny. Ross chvíli zamyšleně naslouchal vzdalujícím se krokům a mechanicky sevřel dlaně. Zarazil se, a pak začal pohybovat celou rukou. Cítil v ní jakousi ochablost, která se šířila po celé polovině těla, a jeho oči se rozšířily hrůzou. Pomalu vstal, vyšel na chodbu a zamířil ke své kabině…

Uplynula asi hodina a Young se díval s divokou hořkostí na obličej svého přítele. Ross mu pohled opětoval, ale v jeho mírně se usmívajícím obličeji byl výraz absolutního klidu, který Younga přivedl až na hranici šílenství.
„Lumpe, darebáku, svině! Nechals mne tady samotného, abych po tři roky řídil loď, ale dobře víš, že to neumím! Že se nestydíš takhle odsud vypadnout, ty hajzle! Sám jsi nejvíc skučel, ale když jsi poznal pravdu, nic jsi mi neřekl!“

Avšak Rossův strnulý obličej se pod přívalem Youngových invektiv nijak nezměnil, zatímco na Youngově tváři se křečovitě chvěly lícní svaly a v jeho pohledu byl nepříčetný vztek. Pozvolna se vztyčil a shrbeně odcházel z kabiny mrtvého. S myslí naplněnou zoufalstvím a nenávistí kráčel chodbou a jako v horečnatém snu viděl před sebou planetu smrti, od níž prchá kosmická loď s nákladem mrtvol. Zanedlouho její rychlost dosáhne maxima, ale po celé tři roky se neodváží manipulovat s rychlostními poli a může jen doufat, že před cílem se automaticky vypnou.
Pouze Ross a Hall byli kvalifikovanými piloty a vyznali se v systému rychlostních polí. Oba však zbaběle dezertovali do nekonečných dálav smrti. Jako před tím Hall, tak i Ross rozluštili záhadu, ale jaká indicie, jaký detail jim k tomu dopomohl? Jaká to musí být síla, která žene do záhuby muže zdravé na duchu i na těle, a to na vzdálenost miliard kilometrů od planety smrti? V poslední chvíli ji poznali, ale tajemství si nechali pro sebe. Navíc Ross, když zjistil, že mu může čelit jen sebevraždou, vypil poslední zbytek jedu přineseného z planety smrti, aniž by zanechal alespoň kapku pro svého kamaráda v případě, že by i on…

Divoký vztek, který se Younga zmocnil, mu nakonec pročistil mozek, zahnal morbidní představy a vnukl mu jedinou utkvělou myšlenku – bezpodmínečně dovést loď k Zemi. Před tím však musí rozluštit záhadu smrtonosné planety. Když Hall a Ross dokázali najít klíč k tajemství, musí se to podařit i jemu. Možná, že ho to bude stát život, ale nesmí jej promarnit bezúčelné, tak jak to učinili jeho dva druzi.
Ve své kabině si sedl a v klidu zvažoval své možnosti. Pak zašel do řídící kabiny, kde do lodní knihy zapsal vše, co se stalo od chvíle, kdy Ross zpozoroval Hallovu smrt. Nato vykalkuloval, jak nejlépe mohl, množství energie potřebné k tomu, aby se celková teplota lodi zvýšila na 700°C. Každou část lodi prověřil z hlediska hypotézy, kterou měl na mysli.
V nukleární fyzice, atomové technice a nakonec i v běžné mechanice byl specialistou a i když o astronautice nevěděl téměř nic, byl schopen vymyslet si a zkonstruovat automatické ovladače potřebné pro svůj záměr. Stejně tak i zvláštní cylindr, který se automaticky zapojí, až dojde k nejhoršímu.
Když byl se vším hotov, stiskl spouštěč. Malý synchronní motorek, reagující na chvění lodní stěny, se pomalu rozběhl. Záchytka na spouštěcí zajišťovala nepřetržitý přívod proudu. Za dvanáct hodin bude nutno vypnout spínač, aby se motorek zastavil a přerušil tak probíhající proces.
Když byl se vším hotov, zašel do řídící kabiny, kde si sedl do křesla a vzpomínal na každý detail chování a činnosti svých druhů během pobytu na planetě smrti – co říkali, co cítili, čeho se dotýkali a jak se chovali při různých příležitostech. Snažil se potlačit hněv vůči těm dvěma mrtvým, kteří mu mohli pomoci, ale namísto toho mlčeli. V něčem mu však přesto pomohli, neboť prokázali, že existuje možnost dozvědět se pravdu. Začala v něm klíčit naděje na úspěch a zatlačovala do pozadí chmurnou představu o neřešitelnosti této záhady.
Náhle si s překvapením všiml, že v prstech nikou mu probíhá zvláštní jemné mravenčení. Konečky prstů poklepal na desku stolu, aby se zbavil nepříjemného pocitu a pak si začal třít ruku, aby v ní obnovil krevní oběh. Náhle se celé jeho tělo – od hlavy až po prsty na nohách – začalo chvět a mozek zaplavil pocit překvapení a nevýslovné hrůzy. Tisíce hlasů vycházejících přímo z jeho těla jakoby mu cosi nařizovalo. Byly to nejasné a různorodé příkazy, které postupně nabývaly na intenzitě, až se sjednotily na prosazení jakéhosi zlovolného rozhodnutí.
S hrůzou si uvědomil, že začíná být ovládán neznámou vnitřní silou, o jejíž existenci a původu neměl ani potuchy. Všechny tyto pocity vnímal rychlostí snu asi tak, jako když bouchnutí dveří vyvolá u spáče určité snové vjemy, které ale pominou v okamžiku, kdy zvuk dozní. Tyto neuvěřitelně rychlé reakce oscilovaly mezi vědomím útoku a porážky. V těchto nesmírně krátkých mezidobích cítil, že se jeho vědomí zmocňují miliony nebo miliardy jiných inteligencí, přesto však stále ještě byl pánem svého vlastního mozku. Poznal, že se nachází ve světě oživeném inteligentními myslícími molekulami, které si byly vědomy vlastní existence a jejichž atomová struktura byla neuvěřitelně složitá. Uvnitř každého molekulového jedince se vytvářely intelektuální pochody miliónkrát rychleji, než toho byl schopen primitivní lidský mozek.
Neměly zrak ani sluch, ale byly vybaveny smysly, jejichž podstata byla pro člověka nepochopitelná. Spočívala totiž v subtilních elektrických, magnetických a gravitačních reakcích, proti nimž byly i ty nejsložitější chemické vztahy nesrovnatelně primitivní.
Přesto však měly určitou nevýhodu, neboť nemohly manipulovat neživou hmotou a také měnit prostředí, v němž se nacházely. Živily se základními částicemi světla – kvanty – ale i vyzařovaným teplem. Tím, že sledovaly světelné proudy, byly schopny se pohybovat celým vesmírem. Byly prakticky nezničitelné a věčné, protože kontrolovaly vnitřní molekulární síly. Zničit je mohla pouze srážka s jiným druhem molekul, zahřátých na velmi vysokou teplotu.
Jejich miliardové shluky byly schopny ovlivňovat delikátní strukturu inteligentních bytostí, především člověka. Podle předem stanoveného plánu působily na chemickou podstatu lidských mozků a nervů, jimž předávaly své příkazy a tím řídily veškerou činnost bytosti, které se zmocnily. Byly schopny měnit vlastnosti nižších bílkovin, které pro ně znamenaly něco jako domácí zvířata, a přeměňovat je na inteligentní molekuly jako byly ony samy. Lidské tělo jim tedy sloužilo jednak jako semeniště nových molekul, jednak jako dopravní prostředek, jehož vůle jim byla plně podřízena.
Toto vše Young pochopil během několika okamžiků, kdy si ještě stačil zachovat jasný rozum, dříve než jeho vůle kapitulovala pod náporem inteligentních molekul.
Byl to závěr dlouhé přípravy, která začala v okamžiku, kdy na planetě smrti vnikly do jeho organismu. Současně pochopil důvod, proč se obyvatelé oné planety dobrovolně usmrtili a proč věnovali takovou péči konzervaci svých mrtvých těl. Rubínové lahvičky obsahovaly jed ve formě jednoduchého enzymu, který působil na veškeré bílkovinné buňky a tím ničil i inteligentní molekuly. Pokud jde o látku, kterou si obyvatelé současně vstřikovali do žil, jednalo se o konzervační prostředek na bázi formaldehydu, čímž se mrtvá těla stala pro inteligentní molekuly nepoužitelná.
Pilotní kabina a vše, co se v ní nalézalo, se mu točilo před očima a mizelo v jakési rudé mlze. Ochromující letargie zvolna pohlcovala poslední zbytky jeho osobnosti. Jeho vzpomínky, nyní již zmatené, se mísily s myšlenkami a zkušenostmi mikroskopických uchvatitelů a objasňovaly mu vše, co dříve bylo neproniknutelnou záhadou. Nemohl se ani pohnout, ani mluvit, tím méně něco napsat, stejně tak jako toho nebyli schopni ani Ross a Hall.
V posledním zákmitu jasného vědomí si však vzpomněl, že hlášení o inteligentních molekulách uložil do předem připraveného ohnivzdorného pouzdra a že synchronní motor, na němž vše záviselo, se dále pomalu otáčí a nikdo ho už nezastaví. Až automatické řízení dopraví loď do sluneční soustavy, vypnou se rychlostní pole. V určitém okamžiku se uzavře elektrický okruh a atomová energie, která tato pole vytvářela, postupně rozpálí lodní těleso na teplotu minimálně 700°C. To postačí, aby byla zničena veškerá organická hmota včetně inteligentních molekul. Kovový trup lodi pak bude v temnotách kosmu zářit matnou červení. Zápis v ohnivzdorném pouzdře však bude zachován, a i když papír žárem poněkud utrpí, nebude zcela zničen. Přeložil Miroslav Marian
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� *) Kamenná deska nalezená v Rosettě u Alexandrie, na níž byl stejný text psaný ve třech různých písmech. To umožnilo Champollionovi rozluštit základy staroegyptských hieroglyfů.









